
        
            
                
            
        

    
  
    庸 见 词 典
  


  
    居斯塔夫·福楼拜 著
  


  
    上海译文出版社
  


  
    LE DICTIONNAIRE DES IDÉES REÇUES
  


  
    ————
  


  
    Gustave Flaubert
  


  图书在版编目（CIP）数据


  　庸见词典／（法）福楼拜（Flaubert,G.）著，施康强译．


  　—上海：上海译文出版社，2010.9


  　ISBN 978-7-5327-4217-2


  　Ⅰ.庸… Ⅱ.①福…②施…Ⅲ.小说—法国—近代 Ⅳ.1565.44


  　


  　中国版本图书馆CIP数据核字（2006）第146311号


  　


  　庸见词典


  　Le dictionnaire des idées recues


  　


  　Gustave Flaubert


  　居斯塔夫·福楼拜著


  　施康强译


  　


  　上海世纪出版股份有限公司


  　译文出版社出版、发行


  　


  　开本 787 x 1092 1/32


  　印张 4.5


  　插页 3


  　字数 45,000


  　2010年9月第1版


  　2010年9月第1次印刷


  　ISBN 978-7-5327-4217-2/I·2333


  　定价：16.00元


  序言


  　说居斯塔夫·福楼拜是伟大的文体家，说他甚至是最伟大的法语文体家，还说，如果只能带一本书到一个荒岛上去，那本书便是《庸见词典》……


  　相信外国人羡慕我们拥有他，相信世界上没有更伟大的作者。


  　再补充：也没有更伟大的作家。


  　然后狡黠地问人，是否知道作者与作家的差别……


  　还说，这是我们最喜爱的作家，我们读过他所有的著作，其中没有不重要的。


  　忽然回忆起《萨朗波》和它带给我们的奇妙感觉……然后想起《包法利夫人》，同情她，在晚间聚会将要结束时大谈特谈通奸问题。


  　最后回到《庸见词典》，信口议论这场对于人类的愚蠢发起的大讨伐，而居斯塔夫·福楼拜以其敏锐的、毫不留情的观察，成为此一讨伐的伟大组织者。


  　愉快地重读自以为熟悉的文字，却出乎意料，重新发现它具有一种现代性……


  　奇怪我们这个世界上的“东西”，人们的心理反应和先验观念很少改变。


  　借助阅读这本词典，发觉我们有属于自己的那一份可笑，我们对自己的文化传承及小资产者根源深信不疑，紧抱不放……


  　我们嘴角含着微笑去品味他的某一简洁、概括的说法，同时庆幸我们自己不在其列，然后……发现事情未必如此……


  　为书中隐约可见的琐碎的法国历史而感动，它告诉我们，先人在他们短暂的一生中曾有过的困扰、癖好和“固定”观念。


  　纯粹为了好玩，尝试统计人的一生中发表了多少庸见（和老生常谈）。


  　把它们编成一本词典。


  　署名居斯塔夫·福楼拜。


  达尼埃尔·普雷沃


  A


  　Abélard　阿伯拉尔①


  　不需要对他的哲学略知一二，甚至不必知道他的著作的标题。——悄悄暗示富倍尔对他动的手术。——阿伯拉尔与爱洛伊丝的坟墓。假如有人证明那个墓是假的，那就叫喊：“您使我幻想破灭。”


  
    　① Pierre Abéland（1079—1142），法国逻辑学家、道德哲学家和神学家。他在担任巴黎圣母院议事司铎期间爱上爱洛伊丝，引诱她，并与她秘密结婚。爱洛伊丝的叔父富倍尔命人将他阉割之后．他退居圣德尼修道院，爱洛伊丝则在别处当了修女。后来他在塞纳河畔的诺尚创立帕拉克莱修道院（爱洛伊丝日后成为这家修道院的院长），自己当上另一家修道院的院长。相传他们合葬的墓在诺尚。

  


  　


  　Abricots　杏子


  　今年我们还是吃不到杏子。


  　


  　Absalon　押沙龙①


  　假如他戴了假发，约押就不能杀了他。拿这个名字开玩笑，称呼秃发朋友。


  
    　① 大卫王的儿子（公元前十世纪）。因异母兄弟暗嫩强奸了他的胞妹他玛，他为他玛复仇，杀了暗嫩，然后起兵反抗父王，兵致逃遁，因头发被橡树枝缠住，遂被约押杀死。事见《旧约·撒母耳记下》，第十三至十八章。

  


  　


  　Absinthe　苦艾酒


  　有剧毒：喝一杯就致人死命。记者们写文章时喝它。贝杜因人杀死的士兵也没它多！


  　


  　Académie francaise　法国学士院


  　诋毁它。不过，若有可能，努力成为它的一员。


  　


  　Accident　事故


  　总是“令人惋惜的”或“糟糕的”（好像人们本该觉得一桩不幸是一件开心事情似的……）。


  　


  　Accouchement　分娩


  　避免用这个词；用“事件”来代替它。“您期待这个事件什么时候发生？”


  　


  　Achille　阿喀琉斯①


  　加上“步履如飞”；这能让人以为你读过荷马。


  
    　① 希脂神话中的英雄，特洛伊战争中希腊一方最勇敢、最英俊、最伟大的战士。

  


  　


  　Actrices　女演员


  　良家子弟的灾星。极其淫荡，酒食无度，挥霍百万金如粪土。——对不起，她们中也有贤妻良母。


  　


  　Adieux　告别


  　谈到枫丹白露的告别①时，须语声哽咽。


  
    　① 一八一四年拿破仑在枫丹白露宫首次宣告退位。

  


  　


  　Adolescent　少年


  　在为学生颁奖仪式上发表演说时，总以“诸位青春年少”（这是同义叠用）开头。


  　


  　Affaires（Les）　[复]事务；月经


  　高于一切。女人应该避免谈论自己的“事务”。是人生最要紧的东西。“这就是一切！”


  　


  　Agent　代理人，经纪人


  　淫猥用语。①


  
    　① 此词可指任何擞发、产生某一运动的事物。

  


  　


  　Agriculture　农业


  　国家的两个乳房之一（国家是阳性名词，不过这没关系）。应该鼓励它。缺少劳动力。


  　


  　Ail　大蒜


  　杀死蛔虫，有壮阳效用。亨利四世①出生时，人们曾用它摩擦其嘴唇。


  
    　① Henri Ⅳ（1553—1610），一五八九至一六一○年在位，最得民心的法国国王。

  


  　


  　Air　空气


  　始终需要提防穿堂风。实际温度总与气温矛盾：如果气温偏暖，实际温度是凉的，反之亦然。


  　


  　Alrain　青铜


  　古代的金属。


  　


  　Albâtre　白色大理石


  　用于描写女体最迷人的部位。


  　


  　Albion　英国的别称


  　总要冠以形容词：白色的、狡诈的、讲求实际的。拿破仑差一点就把它征服了。若要赞美它，则说“自由的英格兰”。


  　


  　Alcibiade　亚西比德①


  　因他的狗的尾巴而闻名。放荡的典型。与阿斯帕西娅有染。


  
    　① 雅典政治家（约前450—前404），他的监护人伯里克利忙于政务，未能给他适当的教育。交际花阿斯帕西娅本是伯里克利的情妇。

  


  　


  　Alcoolisme　酗酒


  　一切现代疾病的原因。（参见Absinthe和Tabac）


  　


  　Allemagne　德国


  　总要冠以形容词“金发的”和“多梦的”。不过它的军事组织真厉害！


  　


  　Allemands　德国人


  　多梦的（此语过时）民族。他们打败我们也不足为怪，我们还没有准备好！


  　


  　Ambitieux　野心家


  　在外省，指任何招别人议论的人。“我嘛，我可没野心！”其实是自私或无能。


  　


  　Ambition　雄心，野心


  　如果不是高尚的，在前面总要加上“疯狂的”。


  　


  　Amérique　阿美利加，美洲


  　不公平的显例：是哥伦布发现了它，而它却得名于阿美利戈·韦斯普奇①。假如美洲没被发现，我们就不会有梅毒和葡萄根瘤蚜虫害。不过还是要赞美它，尤其如果你没到过那里。——拿自治做题目说上一通。


  
    　① Amerigo Vespucci（1454—1512），与哥伦布同时代的意大利商人和航海家。在一五○一至一五○二年的探脸航行中，他确认新发现的大西洋以西的土地不是亚洲的一部分，而是一个单独的新大陆。

  


  　


  　Amiral　海军上将


  　总是英勇的。开口闭口都要骂声“见鬼”!


  　


  　Androclès　安德鲁克勒斯①


  　谈到驯兽者时，引用安德鲁克勒斯的狮子的典故。


  
    　① 公元一世纪罗马的奴隶。相传他为了逃避主人的迫害，在非洲躲进一个山洞。有一头狮子走进洞内，向他举起一只红肿的爪子，他从狮爪上拔出一根大刺。后来他被人捉住，扔到竞技场里与野兽搏斗，那头感恩的狮子认出他来，非但不攻击他，反而与他拥抱。从此他获得自由。

  


  　


  　Ange　天使


  　适宜出现在爱情和文学里。


  　


  　Anglais　英国人


  　个个很有钱……


  　


  　Anglaises　英国女人


  　奇怪她们能生出漂亮孩子。


  　


  　Antéchist　反基督


  　伏尔泰、勒南①……


  
    　① Ernest Renan（1823—1892），法国哲学家、历史学家、宗教学家，早年在神学院学习，一八四五年背弃天主教。他的《耶稣传》受到教会猛烈攻击。

  


  　


  　Antiqulté （et tout ce qui s'y rapporte）　古代（和一切与之有关的）


  　老一套，令人厌烦。


  　


  　Antiquités（Les）　[复]古董


  　都是近代仿造的。


  　


  　Aplomb　镇定，坚定；大胆，放肆


  　总要在后面加上“地狱般的”或在前面加上“厉害的”。①


  
    　① 法语的形容词一般放在名词后面，有时放在前面。

  


  　


  　Appartment de garcon　（单身汉的）套房


  　总是杂乱无章，随处可见女人的小饰物。香烟的气味。应该能在那里找到一些不寻常的东西。


  　


  　Arbalète　弩


  　讲述威廉·退耳①故事的好机会。


  
    　① Wilhclm Tell，瑞士传奇英雄。相传他是十三世纪末到十四世纪初来自乌里郡比格伦地方的农民，因蔑视奥地利当局，被罚向放在儿子头上的苹果射箭。

  


  　


  　Archimède　阿基米德


  　提到他，要说：“尤里卡①！给我一个支点，我就能撬起世界。”还有阿基米德的螺旋器，不过不必知道那是个什么东西。


  
    　① eurêka，希腊语，“我发现了”的意思。阿基米德在一次洗澡时发现了浮力原理，高呼“尤里卡”。传说他说过“给我一个支点”云云。

  


  　


  　Architectes　建筑师


  　都是笨蛋。老忘了在房子里装楼梯。


  　


  　Architecture　建筑


  　只有四种柱式①。埃及式、蛮石式、亚述式、印度式、中国式、哥特式、罗马式等等当然不计在内。


  
    　① 古希腊的四种柱式：多立克、爱奥尼亚、科林斯和组合式。

  


  　


  　Argent　金钱


  　万恶之源。要说：Auri sacra fames①。白昼的神明（不要与阿波罗混淆②）。它被大臣称为薪棒，公证人称为酬金，医生称为酬劳，职员称为薪水，工人称为工资，仆人称为工钱。金钱不带来幸福。


  
    　① 拉丁语，对黄金神圣的饥渴。


    　② 阿波罗是神话里白昼之神。

  


  　


  　Anmée　军队


  　社会干城。


  　


  　Arsenic　砷，砒霜


  　无所不在！——举拉法日夫人①为例——不过，有的民族竟然吃它！


  
    　① Maric Lafarge（1816—1852），被控用砒霜毒死亲夫，一八四○年判终身苦役，后被拿破仑三世赦免。

  


  　


  　Art　艺术


  　把人引向济贫院。它有什么用处，既然可以用机器取代它，而且机器做得更好，更快？


  　


  　Artistes　艺术家；演员


  　全爱寻开心。赞扬他们不谋利（此语过时）。奇怪他们穿得跟大家一样（此语过时）。——挣的钱不计其数，但是挥金如土。常有饭局。女演员只能是娼妓。他们干的活不能叫工作。


  　


  　Aspic　蝰蛇


  　由于克娄巴特拉那篮无花果而出了名的动物。①


  
    　① 传说，罗马大将安东尼与渥大维争夺天下，在他兵败后，著名的埃及女王克娄巴特拉命侍女拿来一篮内藏毒蛇的无花果，把手伸进去，让蛇咬伤，中毒身亡。

  


  　


  　Assassin　杀手


  　总是怯弱的，即便他表现得英勇大胆。其罪过不如纵火犯严重。


  　


  　Astronomie　天文学


  　美丽的学问。只对航海有用。顺便嘲笑占星学。


  　


  　Athée　无神论者


  　“不信神的民族不可能久存。”


  　


  　Auteurs　作者


  　人们应该“熟悉自己喜欢的作者”；用不着知道他们的名字。


  　


  　Autruche　鸵鸟


  　消化石头。


  　


  　Avocats　律师


  　议院里律师太多。他们总是判断错误。对于口才不好的律师，可以说：“是的，不过他精通法律。”


  B


  　Baccalauréat　中学毕业会考


  　愤怒声讨！


  　


  　Badaud　闲人


  　所有巴黎人都是闲人，虽然巴黎居民中十有九成是外省人。在巴黎，没人干活。


  　


  　Badigeon（dans les églises）　（抹在教堂墙壁上的）石灰


  　愤怒声讨。此一艺术愤慨师出有名。


  　


  　Bagnolet　巴尼奥莱①


  　因其盲人而闻名之地。


  
    　① 在巴黎东郊。

  


  　


  　Bague　戒指


  　戴在食指上甚是优雅。戴在大拇指上则过于东方化。戴戒指使手指变形。


  　


  　Bâillement　哈欠


  　必须说：“请原谅，并非我烦闷，而是胃里有空气。”


  　


  　Baiser　吻


  　要说“拥抱”，这更得体。美妙的窃物。吻落在少女的额头，母亲的脸颊，漂亮女人的手上，儿童的脖子上，情妇的唇际。


  　


  　Ballons　气球


  　有了气球，人们最终能登上月球。——人们离操纵它的日子还远着呢。


  　


  　Bandits　盗匪


  　全是凶暴成性。


  　


  　Banquet　宴会


  　气氛始终坦诚融洽。人们带走最美好的回忆，人们分手时总不忘订下明年的聚会。爱开玩笑的该说：“人生宴席上不幸的宾客……”


  　


  　Banquiers　银行家


  　全是富翁。而且是阿拉伯人，贪婪如猞猁。


  　


  　Baragouin　不准确、听不懂的话


  　与外国人说话的方式。听到外国人说不好法语，总要笑他。


  　


  　Barbe　胡子


  　力量的标记。胡子太浓，头发就稀少。有利于保护领带。


  　


  　Barbiers　理发师


  　要说到剃头师傅，到费加罗那里去。路易十一的理发师。他们从前给人放血。①


  
    　① 费加罗是法国作家博马舍（Pierre Augustin Carton de Beaumarchais，1732—1799）的戏剧《塞维利亚的理发师》和《费加罗的婚礼》等的男主角，世界文学史上不朽的形象。法国国王路易十一宠信其理发师奥里维·勒丹，委托他办理外交，旧时理发师兼为外科医生，给人放血治病。

  


  　


  　Bas-bleu　蓝袜子①（女才子）


  　用于任何对知识感兴趣的女人的贬称。引莫里哀为证：“当她才情大发时”云云。


  
    　① 源自英语bluestocking，十八世纪中期伦敦一女子文学团体名“蓝袜社”（Blue Stocking Society）。

  


  　


  　Bases（de la société）　（社会的）基石


  　Id est①：财产，家庭，宗教——对权威的尊重。假如有人攻击它们，须表示义愤。


  
    　① 拉丁语，也即。

  


  　


  　Basilique　大教堂


  　“教堂”华丽的同义词。总是宏伟的。


  　


  　Basques　巴斯克人


  　跑得最快的民族。


  　


  　Bataille　战役


  　总是血腥的。总有两个胜利者：出手的和挨打的。


  　


  　Bâton　棍棒


  　比剑更令人敬畏。


  　


  　Baudruche　牛、羊大肠或橡胶制的薄膜


  　并非仅用于制造气球。①


  
    　① ballon de baudruche（薄膜气球），转义为“意志薄弱的人”。

  


  　


  　Bayadères　印度寺院舞女


  　此词令人想人非非。所有东方女人都在寺院里表演舞蹈。


  　


  　Beethoven　贝多芬


  　不要读成Bitovan（法语发音）不过，听人演奏他的作品时，还是要如痴似醉。


  　


  　Bergers　牧羊人


  　全是巫师。有与圣处女①交谈的专长。


  
    　① 即圣母马利亚。

  


  　


  　Bêtes　禽兽


  　啊！如果禽兽能言。有的禽兽比人还聪明。


  　


  　Bible　圣经


  　世界上最古老的书。


  　


  　Bibliothèque　图书室，书房


  　家里总要有一间，尤其在乡居时。


  　


  　Bière　啤酒


  　不要喝它，喝了容易感冒。


  　


  　Billard　台球


  　高尚的游戏。乡居不可缺少。


  　


  　Blondes　金发女子


  　比棕发女子更风骚。（参见Brunes)


  　


  　Bois　树林


  　树林引人遐想。宜于作诗。秋天散步时，应该说：“林中落叶满地”云云。


  　


  　Bonnes　女仆；保姆


  　全是坏的。现在找不到仆人了！①


  
    　① 法语bonnes本义为“好的”。

  


  　


  　Bonnet grec　（希腊式的）无边软帽，便帽


  　为闭门做学问者必备。使容貌显得威严。


  　


  　Bossus　驼子


  　聪明过人。备受浪荡妇人青睐。


  　


  　Botte　靴子


  　大热天时，千万别忘了提一句宪兵的靴子或者邮差的鞋子。只允许在乡下、户外穿它。只有穿上靴子才算足下生辉。


  　


  　Bouchers　屠夫


  　在大革命时期令人色变。


  　


  　Bouddhisme　佛教


  　“印度的伪宗教。”（《布耶词典》第一版下的定义）


  　


  　Boudin　猪血香肠


  　家庭快乐的标记。圣诞夜必不可少！


  　


  　Bouilli　白煮肉


  　健康食品。与“浓汤”不可分离：“浓汤加白煮肉”。


  　


  　Boulet　圆炮弹


  　炮弹的呼啸足以令人失去判断力。


  　


  　Bourreau　刽子手


  　总是子承父业。


  　


  　Bourse（La）　交易所


  　舆论的晴雨表。


  　


  　Boursiers　领奖学金的学生


  　全是窃贼。


  　


  　Boutons　丘疹，脓包，青春痘


  　长在脸上或别处。健康和血气方刚的标记。不要设法去掉它。


  　


  　Braconniers　偷猎者


  　全是被释放的苦役犯。乡下一切罪行全是他们犯下的。理应引起众怒：“绝不手软，先生，绝不手软！”


  　


  　Bras　臂膀，胳膊


  　法国需要一条铁臂来统治。


  　


  　Bretons　布列塔尼人


  　全是好人，但是太翠。


  　


  　Broche　用作首饰的别针


  　永远应该夹住一绺头发或一张照片。


  　


  　Brunes　棕发女子


  　比金发女子更风骚。（参见Blondes）


  　


  　Budget　预算


  　总是不平衡。


  　


  　Buffon 布封①


  　戴着袖套写作。　


  
    　① Buffon（1707—1788），本名Georges Louis Leclerc，法国博物学家，《自然史》的作者。

  


  C


  　Cachet　图章；印记；特色


  　总要加上“独特的”。


  　


  　Cachot　牢房


  　总是可怕的。那里的草垫子总是潮湿的。从未见过可人的牢房。


  　


  　Cadeau　礼物


  　其价值与价格无关，或者说其价格不等于价值。礼轻情意重。


  　


  　Café　咖啡


  　令人聪慧。只有来自勒阿弗尔①的才是好货。


  　——正式宴会上，应该站着喝。


  　——喝不加糖的很有气派，给人在东方生活过的印象。


  
    　① Le Havre，法国与美洲贸易的最大港口。

  


  　


  　Calvitie　秃发症


  　总是发生过早——原因是青年时代不知节制，或者思考宏大的问题。


  　


  　Camarilla　有势力的奸党


  　说这个词要咬牙切齿。


  　


  　Campagne　乡下


  　当乡下人比做城里人好：羡慕他们的命运。在乡下百无禁忌——脱下正装，恶作剧，等等。


  　


  　Canards　鸭子


  　全都来自鲁昂①


  
    　① Rouen，法国诺曼底省首府。

  


  　


  　Candeur　天真


  　总是可爱的。要么一派天真，要么丢得一干二净。


  　


  　Canonnade　炮轰


  　改变时代。


  　


  　Carabins　佩短枪的轻骑兵；医科学生


  　睡在尸体身边。他们中有人吃尸体。


  　


  　Carême　四旬斋，封斋期


  　实际上是一种卫生措施。


  　


  　Cataplasme　膏药


  　医生到来之前，总该先贴上一张。


  　


  　Catholicisme　天主教


  　曾促进艺术的繁荣。


  　


  　Cauchemar　噩梦


  　原因是胃里积食。


  　


  　Cavalerie　骑兵


  　比步兵高贵。


  　


  　Cavernes　山洞


  　盗匪栖身之所。总有数不清的蛇。


  　


  　Cèdre　雪松


  　植物园那棵雪松是藏在帽子里带回来的。①


  
    　① 巴黎植物园那株有名的雪松，据说其种子是藏在帽子里从海外带回来的。

  


  　


  　Célébrité　名流


  　名流！打听他们私生活最琐碎的细节，以便可以贬低他们。


  　


  　Célibataires　单身汉


  　疯狂，自私，放荡。应该抽他们的税。为自己准备凄凉的晚年。


  　


  　Censure　书报审查制度


  　是有益的！不管人家怎么说。


  　


  　Cercle　圈子


  　总该加入一个。


  　


  　Certificat　证书


  　家庭和父母的保障。总说赞扬话。


  　


  　Cérumen　耳垢


  　“人体的蜡”。不要挖掉它，因为它阻挡昆虫爬进耳朵。


  　


  　Chacal　豺


  　Shakos①的单数形式（此语过时，但总能博人一笑）。


  
    　① 法语，法国旧式筒状军帽，发音像是chacal的复数形式。

  


  　


  　Chaleur　炎热


  　总是无法忍受！大热天不要饮酒。


  　


  　Chambre à coucher（dans un vieux château）　（古城堡里的）卧室


  　亨利四世必定在那里住过一夜。①


  
    　① 真真假假，城堡主人每以此夸耀。

  


  　


  　Chameau　骆驼


  　有双峰。单峰的叫dromadaire.或者：chameau 单峰，dromadaire 双峰。越说越糊涂。


  　


  　


  　Champagne　香槟


  　隆重宴会的特征。一边假装在品味，一边说：“这可不是葡萄酒。”引得平头百姓兴高采烈。“俄国消费它比法国还多！”法国的思想通过它传遍欧洲。——摄政时期①，人们一天到晚喝香槟。不过人们不是喝，而是“畅饮”。


  
    　① 一七一五至一七二三年，路易十五尚未成年，法国由奥尔良公爵摄政。

  


  　


  　Champignons　蘑菇


  　只应该吃市场上买来的。


  　


  　Chanteurs　歌唱家


  　每天早晨吃一个生鸡蛋清嗓子。男高音出声总是温柔迷人，男中音有燎亮悦人的发声器官，男低音声如洪钟。


  　


  　Chapeaux　帽子


  　对帽子的款式表示不满。


  　


  　Charcutier　熟肉商


  　人肉馅饼的故事。熟肉店老板娘无不是美人。


  　


  　Chartreux　查尔特勒修会的修士


  　毕生时间用于酿造查尔特勒甜酒，掘自己的墓穴，说：“兄弟，人总有一死。”


  　


  　Chasse　狩猎


  　人们应该假装喜爱的绝佳体力活动。君主豪华排场的组成部分。官员为之癫狂。


  　


  　Chats　猫


  　猫是奸臣。管它们叫“客厅之虎”（有派头）。割掉它们的尾巴以防止作怪。


  　


  　


  　Chataigne　栗子


  　母的Marron。①


  
    　① 法语中，栗子又叫marron。châtaignc是阴性名词，marron属阳性。

  


  　


  　Chateaubriand　夏多布里昂①


  　尤以与其同名的烤牛排而闻名。


  
    　① Francois Rene de Chateaubriand（1768—1848），法国外交家，享大名的浪漫派作家．

  


  　


  　Chateau fort　城堡


  　在威严的膝力①时代总被围攻。


  
    　① Philippe Ⅱ Auguste（1165—1223)，法国国王腓力二世，号称威严的腓力。

  


  　


  　Cheminée　壁炉


  　总是冒烟。谈到取暖，是个好话题。


  　


  　Chemins de fer　铁路


  　假如拿破仑有铁路可用，他就不可战胜！对铁路的发明赞不绝口，要说：“先生，在下今天上午还在某地，乘开往某地的火车抵达那里，办完了事情，等等，到某一钟点，就回来了！”


  　


  　Cheval　马


  　假如它知道自己的力量，就不会听人驾驭。


  　——马肉：对于渴望显示自己在思考严肃问题的人，是写小册子的好题目。


  　——赛马：鄙视！它有什么用？


  　


  　Chien　狗


  　专门为救护其主人而被创造出来。狗是“人的朋友”，因为它是人忠心耿耿的奴隶。


  　


  　Chirurgiens　外科医生


  　铁石心肠：管他们叫“屠夫”。


  　


  　


  　Choléra　霍乱


  　吃甜瓜易患霍乱。大量饮用掺朗姆酒的茶能治愈。


  　


  　Christianisme　基督教


  　解放了奴隶。


  　


  　Cidre　苹果酒


  　蛀坏牙齿。


  　


  　Cigares　雪茄


  　烟草专卖局卖的，都是劣等货！好的只有走私来的。


  　


  　Cirage　鞋蜡


  　要它见效，只有自己动手擦。


  　


  　Clair-obscur　明暗对比；昏暗的光线


  　不知道它指什么。


  　


  　Clarinette　单簧管


  　吹它导致失明。例证：所有盲人都吹单簧管。


  　


  　Classiques（Les）　[复]经典作家


  　大家被假定为熟悉他们。


  　


  　Clocher de village　乡村钟楼


  　让人心跳。①


  
    　① 游子归来，首先望见的是村里教堂的钟楼。

  


  　


  　Clous　脓包


  　健康的标记。（参见Boutons)


  　


  　


  　Clown　马戏团的小丑


  　从小就脱骱。


  　


  　Club　俱乐部


  　保守人士为之火冒三丈。对这个词的发音①大为困惑，争论不休。


  
    　① 或照英语发音，或用法语读音。

  


  　


  　Cochon　公猪


  　其身体既“与人体完全一样”，医院里应该用它来教授解剖学。


  　


  　Cocu　戴绿帽的


  　是女人都该让丈夫戴绿帽。


  　


  　Coffres-forts　保险箱


  　其复杂的结构很容易打开。


  　


  　Cognac　干邑白兰地


  　能产生很坏的后果。对多种疾病有很好的疗效。饮一杯干邑绝无害处。空腹饮用后，能杀死胃里的虫子。


  　


  　Coït,copulation　性交，交合


  　避免使用这两个词。要说：“他们有过关系……”


  　


  　Colère　怒气


  　激发血液的活力；不时发怒有益于健康。


  　


  　Collège：lycée　公立中学


  　比私立寄宿学校高贵。


  　


  　Colonies（Nos）　（我们自己的）殖民地


  　讲到它们时，要表示哀伤。


  　


  　Comédie　喜剧


  　诗体喜剧已不适合我们的时代。不过还是应该尊敬高尚喜剧。Castigat ridendo morcs．①


  
    　① 拉丁语，通过引人发笑而纠正风俗。

  


  　


  　Comètes　彗星


  　嘲弄害怕它们的人。


  　


  　Commerce　商业


  　讨论工业与商业两者孰为高尚。


  　


  　Communion　领圣体


  　初领圣体：一生中最美妙的日子。


  　


  　Compas　圆规


  　目测准确，如同眼睛里有圆规。


  　


  　Concert　音乐会


  　高尚的消遣。


  　


  　Concessions　妥协


  　永不妥协。路易十六因为妥协才亡国。


  　


  　Conciliation　和解


  　永远主张和解，即使双方势不两立。


  　


  　Concupiscence　色欲


  　神甫用这个词称呼肉欲。


  　


  　Concurrence　竞争


  　商业的灵魂。


  　


  　Confiseurs　糖果商


  　鲁昂人全是糖果商。


  　


  　Confortable　舒适


  　现代的宝贵发现。


  　


  　Congréganiste　圣会成员或支持者


  　奥南骑士。①


  
    　① 圣会是法国波旁王朝时期左右政局的宗教组织。奥南骑士是其活跃分子。

  


  　


  　Conjuré　密谋者


  　密谋者总有把姓名登记造册的怪癖。


  　


  　Conservatoire　音乐学院


  　必须购买音乐学院演出的常年票。


  　


  　Conservateur　保守派


  　大腹便便的政治家。“目光局限的保守派！”“是的，先生，惟其有局限，才能防止翻车。”


  　


  　Constipation　便秘


  　文人无不便秘。影响其人的政治信念。


  　


  　Contralto　次女低音


  　不知道它指什么。


  　


  　Conversation　交谈


  　话题应排除政治和宗教。①


  
    　① 我们曾有“莫谈国事”的戒条，不过法国人拿政治和宗教做话题的结果，无非是双方不欢而散，不如我们这里这么严重。

  


  　


  　Copahu　古巴香脂，苦配巴香胶①


  　假装不知其用途。


  
    　① 从苦配巴树提炼的香脂，用于药剂、清漆、香料等。

  


  　


  　Coq　公鸡


  　瘦男人总爱说，好公鸡没有肥的。①


  
    　① 瘦公鸡被认为是好的种鸡。

  


  　


  　Cor aux pieds　脚上的鸡眼


  　预报天气比晴雨表还准。假如割不好，后患无穷。举出导致严重事故的实例。


  　


  　Cor de chasse　狩猎的号角


  　在树林里，或夜晚在水面上吹响，效果大佳。


  　


  　Corde　绳子


  　人们不知道一根绳子的力量。比钢铁更结实。


  　


  　Cordonnier　鞋匠


  　Ne sutor ultra crepidam①


  
    　① 拉丁语，不要去管鞋子以外的事情。源自一个拉丁典故：一名鞋匠当着画家的面妄加评论画作，招来画家的讥讽。外行休得强充内行。

  


  　


  　Corps　身体


  　一旦我们知道自己身体的构造，我们就动也不敢动了。


  　


  　Corset　女用紧身褡，紧身胸衣


  　防止怀孕。


  　


  　Cosaques　哥萨克


  　吃蜡烛。


  　


  　Coton　棉花


  　对耳朵尤其有益。


  　


  　Courtisanes　妓女


  　必要的恶。救了我们的女儿和姐妹（只要还有单身汉存在）。应予无情驱逐。由于她们站在马路上，我们不能带着妻子上街了。全都出身平民，被有钱的资产者引上邪路。


  　


  　Cousin　表亲


  　规劝当丈夫的提防小表亲。


  　


  　Couteau　刀子


  　刀锋长的，叫加泰朗①。曾用作凶器的，叫匕首。


  
    　① catalan，源自加泰罗尼亚（Catalogne），西班牙东北部的一个地区。

  


  　


  　Crapaud　蟾蜍


  　雄性的青蛙。①有剧毒。栖息在石头缝里。


  
    　① 法语crapaud是阳性名词，grenouille（青蛙）则是阴性名词。

  


  　


  　Créole　克里奥尔人①


  　在吊床上过日子。


  
    　① 安的列斯群岛等地的白种人后裔。

  


  　


  　Criminel　罪犯


  　总是穷凶极恶的。


  　


  　Critique　批评家


  　总是“杰出的”。被认为无所不知，无所不晓，读过所有的书，见过一切。如果你讨厌他，管他叫阿里斯塔科斯①或阉人。


  
    　① Aristarchus（约前215—前143），古希腊文献校勘家、语法学家，亚历山大学派批评家，以严厉著称。

  


  　


  　Crocodile　鳄鱼


  　模仿儿童的叫声以引人走近。


  　


  　Croisades　十字军


  　仅对威尼斯的贸易有好处，有利


  　


  　Crucifix　耶稣受难十字架


  　宜于安放在床头或断头台上。


  　


  　Cuir　皮革


  　全都来自俄国。


  　


  　Cuisine　厨房；烹饪；菜肴


  　饭店的菜肴：总是引起便秘。资产者家里的：总是健康的。法国南方的：不是味道太浓，就是用油太多。


  　


  　Cujas　居雅斯


  　与巴托尔不可分离。不知道他们写了什么，不过这无关紧要。对任何学习法律的人说：“你关在居雅斯和巴托尔里头了。”①


  
    　① Jacques Cujas（1520—1590），法国法学家，罗马法专家。巴托尔（Barthole）是其合作者。好比我们说：“焦不离孟，孟不离焦。”

  


  　


  　Curacao　库拉索酒，加苦橙皮的甘香酒


  　以荷兰货为最佳，因为产自安的列斯群岛的库拉索岛①


  
    　① 该岛属荷兰。

  


  　


  　Curiosités antiques　古董


  　全是现代产品。


  　


  　Cygne　天鹅


  　死前作悲歌。其翅膀能击断人的大腿。康布雷的天鹅不是一头鸟，而是一个叫费奈隆①的人。曼托瓦的天鹅是维吉尔②。佩萨罗的天鹅是罗西尼③。


  
    　① Francois de Salignac de la Mothe-Fénelon（1651—1715），法国作家、教育家，生于康布雷。


    　② Publius Virgilius Maro（前70—前19），拉丁诗人，生于意大利曼托瓦。


    　③ Gioachino Rossini（1792—1868），意大利作曲家，生于佩萨罗。

  


  　


  　Cyrès　柏树


  　只长在墓地。


  　


  　Czar　沙皇


  　读作“擦尔”，不时称他为“专制君主”。


  D


  　Daguerréotype　达盖尔①照片，银版照片


  　将要取代绘画。（参见Photographie）


  
    　① Louis jacques Mande Daguerre（1787—1851），法国画家和物理学家，最早的实用照相技术发明人。

  


  　


  　Damas　大马士革


  　唯一能制造优质马刀的地方。凡是锋利的刀剑都产自大马士革。


  　


  　Dames　女士们


  　“为女士鞠躬尽瘁！”荣誉属于女士。绝不要说：“女士们在客厅里。”


  　


  　Danse　舞蹈


  　现在人不会跳舞，只会走路。


  　


  　Danton　丹东①


  　“勇敢，勇敢，再勇敢！”


  
    　① Georges Jacques Danton（1759—1794），法国大革命时期的政治家，这句话是他的名言。

  


  　


  　Dartre　脱皮性皮疹


  　健康的标记。（参见Boutons)


  　


  　Darwin　达尔文


  　那个说我们的祖宗是猴子的人。


  　


  　Dauphin　海豚


  　把儿童负在自己背上。①


  
    　① 一个有名的故事，说有孩子溺水，海豚游过来相救，把他驮在自己背上。

  


  　


  　Débauche　放荡


  　独身者所有疾病的根源。


  　


  　Déchaîner　解除锁链；放纵


  　人们放纵不良习性如同解开狗链子。


  　


  　Décor de théâtre　（剧院的）布景


  　不是绘画。只消泼一桶颜料在画布上，然后用扫帚摊开：距离和照明造成幻觉。


  　


  　Decoration de la legion d'honneur　（荣誉勋位团的）勋章①


  　拿它打趣，但是觊觎它。一旦到手，总要说本人没有谋求。


  
    　① 一八○二年由拿破仑创立，一直颁发至今的法国国家勋章。有五个等级，用以表彰在各个领域有杰出建树的人士。

  


  　


  　Décorum　礼仪，排场


  　带来威望。激发民众的想象。“要讲排场，一定要讲！”


  　


  　Défaite　战败


  　战败——而且如此彻底，以至没剩下一个人来报告消息。


  　


  　Défilé　关口


  　总要提及温泉关①。孚日山脉的关口是法国的温泉关（一八七○年经常这么说）。


  
    　① Thermopulai，希腊地名。公元前四八○年八月，希腊人和波斯人在温泉关激战，斯巴达国王莱奥尼达斯率领希腊军队在关口阻击南下的波斯军队。一八七○年普法战争时，双方拼死争夺孚日山脉的关口。

  


  　


  　Déicide　弑神


  　愤怒声讨之，虽然此罪不常见。


  　


  　Déjeuner de garoons　（单身汉的）午餐


  　要求有牡蛎、白葡萄酒和荤笑话。


  　


  　Délire　谵妄


  　诗歌中表现它的词句。


  　


  　Démêloir　粗齿梳子


  　梳掉头发。


  　


  　Démosthène　狄摩西尼①


  　发表演说时嘴里总要含一颗石子。


  
    　① 古希腊政治家、演说家（前384—前322），传说他为纠正口吃，曾口含石子面向大海练习发音。

  


  　


  　Dents　牙齿


  　苹果酒、烟草、糖衣杏仁和冰淇淋，以及张嘴睡觉和喝汤后立即饮酒，都能蛀坏牙齿。


  　——虎牙：拔掉它有危险，因为它与眼睛相关联。①


  　——拔牙“不好玩”。


  
    　① 虎牙（dent ceillère），从字面上看，与“眼睛”（ceil）有关。

  


  　


  　Dentistes　牙医


  　全都说谎。用钢铁来抚慰人。大家以为他们也治脚病。自称是外科医生，就像眼镜商自称工程师。


  　


  　Dépuratif　净化药①


  　偷着服用。


  
    　① 此药用于排除体内毒素和垃圾。

  


  　


  　Député　众议院议员


  　当个议员，无上的尊荣！对众议院愤怒申斥。众议院里说废话的太多。——议员什么事情也不做。


  　


  　Dératé　飞毛腿①


  　跑得飞快，像长了飞毛腿。不必知道，从没有人做过脾脏摘除手术。


  
    　① 按字面直译为“摘除了脾脏的”。据说，马摘除脾脏后能跑得更快。

  


  　


  　Derby　德比①


  　赛马用语。非常有派头。


  
    　① 德比本是英国传统马赛之一，得名于创办人第十二世德比伯爵斯坦利。此后许多马赛均称德比，于是德比泛称任何类型的马赛，乃至别的比赛。

  


  　


  　Descartes　笛卡儿


  　Cogito，ergo，sum。①


  
    　① 拉丁语，我思故我在。法国哲学家笛卡儿（René Descartes，1596—1650）的名言。

  


  　


  　Désert　沙漠


  　出产椰枣。


  　


  　Dessert　饭后甜点


  　遗憾上甜点时不再唱歌。品行高尚的人蔑视它：“不！不！不要糕点，绝不要饭后甜点。”


  　


  　Dessin（L'art du）　线描、绘画（艺术）


  　由三个要素组成：“线条，纹理，细腻的点画。此外，要有倾注力量的笔触。不过，说到倾注力量的笔触，只有大师做得到。”（克里斯朵夫①）


  
    　① 乔治·科隆（Georges Colomb，1856—1945），艺名克里斯朵夫（Chrisophe），法国作家、画家，提倡以素描育人。

  


  　


  　Devoirs　义务


  　要求别人尽义务；自己不受约束。别人对我们有义务，但是我们对他们没有。


  　


  　Dévouement　忠诚


  　埋怨别人缺乏忠诚。“在这一方面，人不如狗！”


  　


  　Diamant　钻石


  　最终会人工制造出来！真想不到它其实是煤炭！假如你碰上一块天然状态的钻石，你不会把它捡起来的。


  　


  　Diane　狄安娜


  　狩猎与守贞女神。①


  　① 这里有个文字游戏。先说chasse（狩猎），听者以为语意已尽，接下去说teté，于是这个词变为chasteté（贞节）。


  　


  　Dictionnaire　词典


  　要说：“是供无知者使用的。”


  　


  　Dictionnaire de rimes　（诗韵）词典


  　用它吗？丢人！


  　


  　Diderot　狄德罗


  　后面总是跟着达朗贝尔①。


  　① Jean Le Rond d'Alembert（1717—1783），法国哲学家，作为《百科全书》的编撰者与狄德罗齐名。


  　


  　Dieu　上帝


  　伏尔泰本人说过：“假如上帝不存在，也要把它发明出来。”


  　


  　Dilettante　音乐爱好者，文学艺术爱好者


  　有钱，有歌剧院的年票。


  　


  　Diligences　驿车


  　怀念驿车时代。


  　


  　Dîner　晚餐，正餐


  　从前在中午用正餐。现在用正餐不拘任何时间！我们父辈的正餐是今天的午餐，我们的午餐是他们的正餐。晚餐吃得那么晚，不叫晚餐，改称“消夜”！


  　


  　Dlogène　第欧根尼①


  　“我在寻找一个人……”“别挡住我的阳光。”


  
    　① 公元前五世纪的希腊哲人。传说他曾中午提着灯在雅典的街上行走，人家问他为什么，他说：“我在寻找一个人。”亚历山大大帝问他需要什么，他说：“别挡住我的阳光。”

  


  　


  　Diplomatie　外交


  　前程远大，但是艰难重重，充满神秘。只适合贵族。含义模糊的职业，但是不同凡响。外交官无不机敏、有洞察力。


  　


  　Diplôme　文凭，证书


  　学问的标记。什么也证明不了。


  　


  　Directoire　督政府时期①


  　督政府时期的耻辱！“那个时期，只有军队还保全荣誉。”那时候，巴黎的妇女赤身裸体走在大街上。


  
    　① 法国一七九五至一七九九年间，以腐败闻名。

  


  　


  　Dissection　解剖


  　亵渎死亡的尊严。


  　


  　Diva　著名女歌唱家①


  　所有女歌唱家都应该叫做“女神”


  
    　① 派自意大利语，女神。

  


  　


  　Divorce　离婚


  　假如拿破仑不离婚，他不会失去皇座。①


  
    　① 一八○九年，拿破仑与约瑟芬皇后离婚。

  


  　


  　Dix（Le conseil des）　十人（会议）①


  　不知道它究竟干些什么，只知道它令人畏惧！他们戴着面具讨论。―今天仍令人谈之色变。


  
    　① 十四世纪起建立在威尼斯的秘密法庭，负责国家安全，拥有无限权力。

  


  　


  　Djinn　神怪，神灵①


  　一种东方舞蹈的名称。


  
    　① 源自阿拉伯语。

  


  　


  　Docteur　大夫


  　总要在前面加个“好”字——而在男人之间无拘束交谈时，加上“操他的”:“啊！操他的，大夫。”假如你信任他，他便是雄鹰；假如你跟他不和，他只是蠢驴。——统统只追求物质享受！“因为他们在手术刀底下找不到信仰。”


  　


  　Doctrinaires　空谈派


  　蔑视他们。为什么？谁也不知道缘由。


  　


  　Document　文件


  　总是头等重要的。


  　


  　Doge　威尼斯总督


  　与大海结婚。人们只知道其中一位：马里诺·法列罗。①


  
    　① 威尼斯总督在就职仪式上要将一枚戒指抛向大海，象征性地与大海结婚。法列罗家族出了三名威尼斯总督。马里诺·法列罗（Marino Falicro，1274—1355），曾任十人会议主席，一三四五年当选总督。他在民众支持下武力反抗贵族政府，被捕遭处决。

  


  　


  　Doigt　手指


  　上帝无处不插手。


  　


  　Dolmen　石棚，石桌


  　与古代法国人有关。德鲁伊特祭司用于祭神的石头。仅见于布列塔尼。除此以外，人们一无所知。


  　


  　Dôme　圆顶


  　建筑学的壮举。奇怪它不需要支撑。举两个实例：荣军院①和罗马圣彼得大教堂。


  
    　① 巴黎荣军院的镀金圆顶最为法国人称道。

  


  　


  　Domicile　住宅


  　总是不容侵犯的。不过司法机关和警察想进就进。——我回老窝。我回到灶神爷身边。①


  
    　① “回老窝”和“回到灶神爷身边”等于说“回家”。

  


  　


  　Dominos　多米诺骨牌


  　喝得越醉，玩得越好。


  　


  　Dompteur de bêtes féroces　驯兽师


  　有淫癖。①


  
    　① 暗示他们进行兽交。

  


  　


  　Donjon　城堡主塔


  　勾起凄惨的想法。①


  
    　① 城堡主塔常是犯罪的场所。

  


  　


  　Dormir（trop）　睡得太多


  　导致血流不畅。


  　


  　Dortoirs　集体寝室


  　总是宽敞、通风良好的。比小房间更利于培养学生的品行。


  　


  　Dos　背


  　在人背上击一掌，可能使他得肺病。


  　


  　Douane　海关


  　应该反抗它——和偷漏税金。（参见Octroi)


  　


  　Douleur　痛苦


  　总有好的效果。真正的痛苦总是不外露的。


  　


  　Doute　怀疑


  　比否定更坏。


  　


  　Drap　呢绒


  　所有呢绒都是埃尔伯弗①产品。


  
    　① Elbeuf，在法国诺曼底地区，呢绒制造业中心。

  


  　


  　Drapeau national　国旗


  　见到它就心跳加快。


  　


  　Droit　法律，权利


  　不知道它是什么意思。


  　


  　Drôle　滑稽的，好玩的，逗乐的


  　在任何场合都应该说：“真逗。”


  　


  　Duel　决斗


  　猛烈抨击之。不是勇气的证明。与人决斗过就有了威望。


  　


  　Dupe　受骗者


  　与其受骗，不如骗人。


  　


  　Dupuytren　迪皮特伦①


  　因其油膏和博物馆而闻名。


  
    　① Guillaume Dupuytren（1777—1835），法国外科医生、病理学家。巴黎一所博物馆以其遗赠建成，以其姓氏命名。参见Musée。

  


  　


  　Dur　坚硬


  　无一例外要加上“如铁”。也可以说坚硬“如石”，不过这不够有力。


  E


  　Eau　水


  　巴黎的水喝了会肚子痛。海水有浮力。古龙水有香味。


  　


  　Ebéntiste　细木工


  　主要加工桃花心木的工人。


  　


  　Echafaud　断头台


  　当你登台时，设法在死前说几句漂亮话。


  　


  　Echarpe　绶带


  　有诗意。


  　


  　Echecs（Jeu des）　象棋


  　军事谋略的形象。伟大的统帅无不精于此道。作为游戏，它太认真；作为科学，它分量太轻。


  　


  　Echo　回声


  　举先贤祠和讷伊桥的回声为例。①


  
    　① 巴黎先贤祠是安放名人遗骸的地方，有高大的穹顶。讷伊桥在巴黎市区西北部，跨塞纳河，连接隔河的讷伊。

  


  　


  　Eclectisme　折衷主义


  　把它当作一种不道德的哲学，猛烈抨击它。


  　


  　Ecoles　名牌专科学校


  　综合工科学校：所有母亲的梦想（过时了）。一旦获悉综合工科学校学生同情工人，资产者便怒不可遏（过时了）！简单说“学校”，让人以为你是校友。圣西尔：贵族子弟。①医科学校：全是狂热派。法科学校：良家子弟。


  
    　① 法国各综合大学，包括巴黎大学在内，其威望不如名牌专科学校。综合工科学校培养工程师。圣西尔是军校。

  


  　


  　Economie　节约


  　总要带上“条理”。节约和处事有条理带来财富。引用拉菲特在银行家佩雷戈的院子里捡起别针的故事。①


  
    　① 拉菲特（Jacques Laffitte,1767—1844），法国银行家、政治家，先在佩雷戈（Jean-Frédéric Perregaux，1744—1808）的银行当职员，后来当合伙人和继承人，后任法兰西银行总裁、财政大臣、总理大臣等要职。

  


  　


  　Economie politique　政治经济学


  　不讲良心的学问。


  　


  　Ecrevisse　虾


  　倒退行走。总把反动派叫做“虾”。


  　


  　Ecrire　写字


  　Currente calamo①，用于辩解拼写错误或用词不符合文体。


  
    　① 拉丁语，草草不恭。

  


  　


  　Ecrit，bien écrit　写得好


  　门房用此语称赞读来开心的连载小说。


  　


  　Ecriture　笔迹


  　写得一笔好字，走遍天下都不怕。字迹不可辨认：学问的标记。例如：医生的处方。


  　


  　Ecume ds mer　海泡石①


  　长在地上。用来做烟斗。


  
    　① 字面意思是“海的泡沫”。

  


  　


  　Ediles　市政官员


  　猛烈抨击街道铺砌不平。“市政官员们想什么去了？”


  　


  　Egoïsme　自私


  　抱怨别人自私，不觉察自己的自私。


  　


  　Elephants　大象


  　记性特别好，喜爱晒太阳。


  　


  　Email　珐琅


  　其制造秘诀已失传。


  　


  　Embonpoint　发福


  　财富与懒惰的标记。


  　


  　Emigrés　流亡国外者


  　以教授吉他和做色拉为生。


  　


  　Emir　埃米尔①


  　只用于阿卜杜卡迪尔②。


  
    　① 阿拉伯语原意为“统帅”或“王公”，后也指酋长、王子、亲王。


    　② Abd-el-Kader（1808—1883），阿尔及利亚的酋长。他领导反抗法国入侵的战斗，创建了现代国家。

  


  　


  　Empire　帝国


  　“帝国带来和平。”（拿破仑三世）


  　


  　Enceinte　围墙；关闭的大厅


  　宜用于演说词。将其纳入隆重的演说。“先生们，在这个关闭的大厅里……”


  　


  　Encrier　墨水缸


  　当礼物送给一个医生。


  　


  　Encyclopédie（L'）　狄德罗与达朗贝尔编的《百科全书》


  　怜悯它是一部洛可可风格的著作，置之一笑，甚而猛烈抨击它。


  　


  　Enfants　儿童，子女


  　装出对他们怀有脉脉柔情——在公开场合。


  　


  　Engelure　冻疮


  　健康的标记。起因于受冷后骤然遇暖。


  　


  　Enterrement　埋葬


  　关于死者：“一星期前我还跟他一起吃饭呢！”死者若是将军，叫葬礼；若是哲学家，叫入土。


  　


  　Enthousiasme　热情


  　只有在皇帝的骨灰回归故土时才被激发。①总是无法描述，而且占了报纸上整整两栏篇幅。


  
    　① 一八四○年，拿破仑的遗骸从流放地圣赫勒拿岛运回法国，安葬在荣军院。

  


  　


  　Entracte　幕间休息


  　总是太长！


  　


  　Envergure　帆幅；翼展


  　争论这个词的发音。


  　


  　Epacte. Nombre d'or. Lettr dominicale.　岁首月龄。①黄金分割数。主日字母。


  　在日历上——不知道它是什么意思。


  
    　① 历法专用名词，指新月先于一月一日岁首的日数，是历法推算的依据之一。

  


  　


  　Epargne（Caisses d'）　储蓄箱


  　仆人盗窃的机会。


  　


  　Epée　剑


  　只知道达摩克勒斯①的剑。怀念佩剑的时代。“跟他的剑一样勇敢。”有时候从来没有用过。


  
    　① Damoclès，根据西塞罗的记载，达摩克勒斯是公元前四世纪叙拉古僭主大狄奥西尼奥斯的佞臣。狄奥西尼奥斯设盛宴，邀他入座，在他头顶用细丝悬挂一把出鞘的宝剑，以此表示大权在握的人往往朝不保夕，如他当前的处境一样。

  


  　


  　Eperons　马刺


  　配上靴子正合适。


  　


  　Epicure　伊壁鸠鲁①


  　蔑视他。


  
    　① 古希腊哲学家（前341—前270)，他的学说常被歪曲为一味追求感官享乐。

  


  　


  　Epinards　菠菜


  　清扫肠胃。绝不要忘了引用普律多姆①的名言：“我从不吃菠菜，我这样很舒坦，因为如果我喜欢它，我就会吃，可我不能忍受它。”（有的人觉得这完全合乎逻辑，不会听了发笑）


  
    　① Drudhomme，法国作家、漫画家、戏剧家亨利·莫尼埃（Henri Monnier，1799—1877）创造的人物，平庸、自满的资产者的典型，爱用教训人的口吻说蠢话。

  


  　


  　Epoque（La nôtre）　我们的时代


  　猛烈抨击。抱怨它已毫无诗意。管它叫过渡时代，或颓废时代。


  　


  　Equitation　筋疲力尽


  　总是过早发生。


  　


  　Equltation　马术


  　很好的减肥运动。例如：所有骑兵都是瘦子。很好的增肥运动。例如：所以骑兵军官都有大肚子。——“他一上马，就与马合为一体。”


  　


  　Ere（des：revolutions）　革命时代


  　总在进行过程中，既然每届新政府都许诺要结束它。


  　


  　Erection　树立


  　仅在讲到纪念碑时使用。①


  
    　① 否则会被理解成“勃起”。

  


  　


  　Erudition　博学


  　视作思想狭隘的标记而蔑视它。


  　


  　Escrime　剑术


  　剑术教练各有绝招。


  　


  　Escroc　骗子


  　总在上流社会出现。（参见Espion，总在上流社会出现）


  　


  　Esplanade　广场


  　仅见于荣军院。①


  
    　① 此词未见用于别的同类广场。

  


  　


  　Esprit　才智，才子


  　总要加上“闪闪发光”。满街走。才子所见略同。


  　


  　Estomac　胃


  　一切疾病来自胃部。


  　


  　Etagere　多宝柜


  　漂亮女人必备。


  　


  　Etalon　种马


  　总是强壮的。对于小女孩，是比一般马更大的马。女人不应该知道种马与马的差别。


  　


  　Ete　夏天


  　总是奇热。（参见Hiver)


  　


  　Eternuement　打喷嚏


  　事后要说：“天主保佑您”，然后讨论此一习俗的历史起源。


  　


  　Etoile　星


  　如同皇帝①，人各有自己的命运之星。


  
    　① 用定冠词且第一个字母大写（I'Empercur），特指拿破仑。他相信自己受命运之星的支配。

  


  　


  　Etranger　外国


  　迷恋所有来自外国的事物：自由思想的证据。贬斥所有不是法国的事物：爱国主义的标记。


  　


  　Etrusque　伊特鲁里亚①的


  　所有古瓶古罐都是伊特鲁里亚制造的。


  
    　① Etruria，意大利古地区名。

  


  　


  　Etymologie　词源


  　懂拉丁文，再动点脑子，马上就能找到。


  　


  　Eunuque　阉人


  　怒斥西斯廷小教堂使用阉人歌手。①


  
    　① 阉人歌手能达到比女高音更高的音域。

  


  　


  　Evangiles　福音书


  　神圣崇高之书，等等。


  　


  　Evidence　明显的事实


  　使人睁不开眼——当它不刺破你眼睛的时候。①


  
    　① 法语习惯说法：事实如此明显，如强烈的光线使人睁不开眼，或刺破人的眼睛。

  


  　


  　Exasperation　盛怒


  　总是到达极点。


  　


  　Exception　例外


  　说它印证规则。①不要冒险去解释为什么。


  
    　① 法语成语：例外印证规则。

  


  　


  　Executions capitales　死刑


  　抱怨前去观看行刑的妇女。


  　


  　Exercices　锻炼


  　能防百病。总是劝人多做。


  　


  　Expirer　到期


  　指的总是报纸订阅。


  　


  　Exposition　展览会


  　十九世纪令人癫狂的事情。


  　


  　Extinction　消灭


  　仅与贫穷连用。


  　


  　Extirper　连根拔除


  　此一动词仅用于异端邪说和脚上的鸡眼。


  F


  　Fabrique　工厂


  　与之为邻有危险。


  　


  　Facture　账单


  　总是数额太大。


  　


  　Faïence　釉陶


  　比瓷器更有派头。


  　


  　Faisan　野鸡


  　端上餐桌很有派头。


  　


  　Faisceaux　枪堆


  　需要架起来，是国民卫队最难的操练科目。


  　


  　Fanfare　军乐队


  　总是欢快的。


  　


  　Farce　恶作剧


  　有女士做伴去乡下游玩时，当优为之。


  　


  　Fard　脂粉


  　损伤皮肤。


  　


  　Fatalité　宿命


  　专一的浪漫用语。命定要碰上的男子：指长了毒眼的人。①


  
    　① 迷信认为，被长“毒眼”的人看见会倒霉。

  


  　


  　Faubougs　近郊


  　在革命时期很恐怖。①


  
    　① 穷人多居住近郊。

  


  　


  　Faute　错误


  　“这比罪行更糟糕，这是个错误。”（塔列朗①）“你再也没有错误可犯了。”（梯也尔②）说这两句话时要作深沉状。


  
    　① Charles Maurice de Talleyrand-Périgord（1754—1838)，法国政治家，一生中不断改变政治立场．


    　② Adolphe Thiers（1797—1877），法国政治家、历史学家。

  


  　


  　Faux-monnayeurs　伪币制造者


  　总是在地道里工作。


  　


  　Faux râtelier　假牙


  　第三代牙齿。留心别在睡着时咽下去。


  　


  　Félicitations　祝贺


  　总是衷心的、热情的、诚挚的，等等。


  　


  　Félicité　至福、极乐


  　总是完美的。府上的保姆叫“至福”，所以她是完美的。①


  
    　① 法语中，此词总是与“完美的”连用。福楼拜小说《淳朴的心》的女主人公，一位保姆，就叫“至福”。

  


  　


  　Femelle　雌的、母的


  　仅用于动物。与人类的情况相反，雌性动物没有雄性的漂亮。例如：雄难、公鸡、雄狮等等。


  　


  　Femme　女人


  　相反性别的人。亚当的一根肋骨。不要说“我的女人”，而要说“我的夫人”，或者说得更好：“我的另一半”。


  　


  　Femmes de chambre　贴身女仆


  　比她们的女主人漂亮。知道女主人所有的秘密，而且泄露。总是被少爷奸污。


  　


  　Féodalité　封建制度


  　不清楚它指什么，但是要猛烈抨击。


  　


  　Ferme　农庄


  　参观一家农庄时，应该只吃麸皮面包，只喝牛奶。假如还有鸡蛋招待，要惊呼：“天哪！多新鲜呀。城里不可能找到这样的。”


  　


  　Ferme（adjectif）　坚定的（形容词）


  　总要说“坚如磐石”。


  　


  　Fermé　封闭的


  　总要加上“严密”。


  　


  　Fermier　农场主


  　总叫他：某某师傅。农场主都很惬意。


  　


  　Feu　火


  　净化一切。一听到有人喊“救火啊”，应该顿时惊慌失措！


  　


  　Feu（adjectif）　先人，已故的（形容词）


  　每逢有人说“先父”，大家脱帽致敬。


  　


  　Feuille de vigne　葡萄叶


  　雕塑艺术中男性生殖力的表征。


  　


  　Feuilletons　连载小说


  　世风败坏的原因。争论可能的结局。给作者写信出点子。大发雷霆，如果发现其中有个人的姓名与自己的一样。


  　


  　Fidèle　忠实的


  　总是与“朋友”和“狗”连用。毋忘引用两句诗：“是的，既然我找回如此忠实的朋友／我的财富……”


  　


  　Fièvre　发烧


  　血气旺盛的证据。起因为李子、甜瓜、四月的太阳，等等。


  　


  　Figaro（Le mariage de）　费加罗（的婚礼）


  　大革命的起因之一！①


  
    　① 法国作家博马舍的名剧《费加罗的婚礼》传播了平民反抗贵族的思想。

  


  　


  　Figure　面容


  　面容俊俏是最有效的护照！


  　


  　Fille　女孩


  　少女。——别让她们接触任何书籍（怯生生说出这个词）。


  　


  　Flagrant délit　当场抓获


  　要念成flagrante délicto①。仅用于捉奸。


  
    　① 拉丁语。

  


  　


  　Flamant（oiseau）　火烈鸟①


  　因其来自佛兰德而得名。


  
    　① 此词源自拉丁语flamma（火焰），其发音同Flamand（佛兰德人）。

  


  　


  　Flatteur　阿谀奉承者


  　别忘了引用：“可憎的奉承者，最不祥的礼物——上天的盛怒其奈帝王何！或者：要知道，凡奉承者都靠受用者供养。


  　


  　Flegme　冷静，沉着


  　好样的，而且有英国气派。总要加上“不可动摇的”。


  　


  　Fcetus　胚胎


  　任何保存在酒精里的解剖标本。


  　


  　Folliculaires　蹩脚记者


  　指记者。如果加上“下等的”，则表示最大的蔑视。


  　


  　Fonctionnaire　公务员


  　令人起敬，不管他行使什么公务。


  　


  　Fondement　根据


  　所有新闻都缺少它。


  　


  　Fonds secrets　秘密基金


  　其数额无法计算，大臣们用它来收买良心。愤怒谴责。


  　


  　Forcats　苦役犯


  　都是一副凶相。全是巧手。苦役场里有天才。


  　


  　Force　力量


  　总是“海格力斯①一般的”。强权胜于公理（俾斯麦）。


  
    　① heracles，希腊神话里的大力士。

  


  　


  　Fornaina　福尔纳里娜①


  　是个大美人。不必知道更多。


  
    　② 十六世纪罗马一个面包师的妻子，拉斐尔的情妇、模特儿。

  


  　


  　Fort　强壮的


  　强壮如土耳其人，如公牛，如马。如海格力斯。这男子必定很强壮，他一身腱子肉。


  　


  　Fortune　财富


  　Audaces fortuna juvat.①富人是幸福的，他们有钱啊！听人谈起某人的百万家私，别忘了说：“是的，不过那靠得住吗？”


  
    　① 拉丁语，财富属于大胆者。

  


  　


  　Fossettes　酒窝


  　对一个漂亮女子总要说，她的酒窝里住着一对小爱神。


  　


  　Fossiles　化石


  　有过洪水时代的证据。用在一位学士院院士身上，是个雅谑。


  　


  　Foudres du Vatican　梵蒂冈的雷霆①


  　置之一笑！


  
    　① 指逐出教会，开除教籍。

  


  　


  　Foulard　领巾


  　用来擤鼻涕，是“举止得体”。


  　


  　Foule　人群


  　其本能总是正确的。


  　


  　Fourchette　叉子


  　总应该是银质的，可减少危险。应该左手执叉，这更方便，而且更有派头。


  　


  　Fourmis　蚂蚁


  　在规劝挥霍财富者时，可引作好榜样。由之产生创立储蓄银行的想法。


  　


  　Fourrure　裘皮


  　财富的标记。


  　


  　Fbutre　操


  　此词仅用于说粗话，也许连粗话也不是！（参见Docteur）


  　


  　Francais　法国人


  　世界上为首的民族。“只不过多了一个法国人，”阿图瓦伯爵①说过。——啊！做个法国人有多自豪。——当你望着纪念柱的时候！


  
    　① 最后一位阿图瓦伯爵是后来的法国国王查理十世（一八二四至一八三○年在位）。

  


  　


  　Franc-maconnerie　共济会


  　又是大革命的起因之一！人会考验甚是可怕——有人因此丢了性命。家庭争执的原因。教会人士不待见他们。“他们能有什么秘密？”


  　


  　Franc-tireur　自由射手；游击队员；行事随心所欲者


  　比敌人更可怕。


  　


  　Frauder　偷税漏税


  　偷漏入市税不是欺骗，而是机智和政治独立性的证据。


  　


  　Fresque　壁画


  　现在无人制作。


  　


  　Fricassee　烩肉块


  　只有乡下做得好。


  　


  　Friser，frisure　卷发，发卷


  　男子不宜。


  　


  　Froid　寒冷


  　比炎热更有利健康。


  　


  　Fromage　奶酪


  　引用勃里亚-萨瓦林①的名言：“一顿正餐不上奶酪，好比美人缺了一只眼睛。”


  
    　① Anthelme Brillat-Savarin（1755—1826），法国作家、美食家。

  


  　


  　Front　前额


  　宽广脱发的前额：天才和沉着的标记。


  　


  　Frontipice　建筑物的主立面


  　宜用伟人雕像装饰。


  　


  　Fruste　粗野的


  　凡是古代的都是粗野的，凡是粗野的都是古代的。在购买古玩时，最好提醒自己。


  　


  　Fugue　赋格


  　不知其所指，但是应该断定它很难——而且很烦人。


  　


  　Fulminer　咆哮如雷


  　漂亮的动词。


  　


  　Furie francaise　法国的复仇女神


  　一定要念作furia francese①


  
    　① 意大利语。

  


  　


  　Fusil　步枪


  　乡居必备一枝。


  　


  　Fusillade　齐射


  　让巴黎人闭嘴的唯一方法。


  　


  　Fusiller　枪决


  　比用断头机更高尚——蒙此恩惠者的喜悦。


  　


  　Fusion（des branches royales）　王室各支系的融合


  　总要盼望它成功！


  G


  　Cagne-petit　收入低微的，谋求薄利的


  　商店的好招牌，能使顾客放心。


  　


  　Gaieté　快乐


  　总要加上“疯狂的”。①


  
    　① 相当于“乐疯了”。

  


  　


  　Calant homme　看重荣誉、端庄、高尚的男子


  　根据情况，要读成galantuomo或gentleman。


  　


  　Galbe　（身体或艺术品的）轮廓、线条


  　观赏任何一尊雕像时，要说“线条优美”。


  　


  　Galets　卵石


  　从海边带回来。


  　


  　Gallopobe　敌视高卢的，敌视法国的


  　讲到德国记者时用此词。


  　


  　Gamin　顽童


  　总要加上“巴黎的”。①无不机敏。绝不要让自己的妻子说：“我一开心，就喜欢装顽童。”


  
    　① 雨果《悲惨世界》里的加弗罗什是“巴黎顽童”不朽的形象。

  


  　


  　Gants　手套


  　戴上就显得正派。


  　


  　Garcle-côte　海岸巡逻艇；海岸警卫


  　绝不要用此词的复数来说女人的乳房。①


  
    　① garde意为‘保卫”，côte兼有“海岸”和“肋骨”两种意思。

  


  　


  　Gares de chemin de fer　火车站


  　对之赞叹，视作建筑楷模。


  　


  　Gauchers　左撇子


  　击剑高手。比用右手的人灵活。


  　


  　Cendarmes　宪兵，警察


  　社会干城。


  　


  　Cendre　女婿


  　贤婿啊，一刀两断了！


  　


  　Génération spontanée　自然发生①


  　社会主义者的想法。


  
    　① 在巴斯德发现细菌前流行一种学说，认为某些有机体借助物质自身的力量能自发产生。

  


  　


  　Général　将军


  　总是英勇的。通常担任与他们的身份无关的职务，如大使、市议会议员或政府首脑。


  　


  　Génie　天才


  　仰慕它没有用，那是“一种神经病”！


  　


  　Génovéfain　热内维埃夫圣会传教士


  　不知其所指。


  　


  　Genre épistolaire　书简体


  　专供女人运用的文体。①


  
    　① 塞维涅夫人（Maric de Rabutin-Chantal，marquise de Sévigné，1626—1696）的《书信集》是此一体裁的杰作。

  


  　


  　Gentihomme　绅士


  　已成绝响！


  　


  　Géomètre　几何学家


  　“非几何学家莫入。”


  　


  　Giaour　邪教徒①


  　恶狠狠的说法，其义不明，但知道与东方有关。


  
    　① 这是土耳其人对非伊斯兰教徒的蔑称。

  


  　


  　Gibelotte　白葡萄酒烩肉块


  　用的总是猫肉。


  　


  　Giberne　子弹夹


  　法国元帅权杖的套子。①


  
    　① 误会或故意歪曲俗话：元帅的权杖就在士兵的子弹夹里。

  


  　


  　Gibier　野味


  　加了辛辣调料才可口。


  　


  　Girafe　长颈鹿


  　不忍心说一个女人像骆驼时，用此词比较客气。


  　


  　Girondins　吉伦特党人①


  　更应怜悯而不是斥责。


  
    　① 法国大革命时期的调和派，其成员中不少人被雅各宾派送上断头台。

  


  　


  　Glaces　冰块


  　食用有危险。


  　


  　Glaciers　玻璃镜子制造商


  　全是那不勒斯人。


  　


  　Glèbe　耕地


  　怜悯耕地的劳作。


  　


  　Globe　球体


  　女人乳房的婉转说法。“让我亲吻您那对迷人的球体。”


  　


  　Gloire　光荣


  　仅是过眼烟云。


  　


  　Gloria　《荣耀归主颂》


  　唱《荣耀归主颂》必有安慰。①


  
    　① 《荣耀归主颂》以“荣耀归主”开始，在弥撒进行时唱奏；它的另一个意思是“掺有烧酒的咖啡”，因为唱完可喝上一杯。

  


  　


  　Cobelins（Tapisserie des）　戈布兰挂毯①


  　巧夺天工的作品，耗时五十年织成。见到它要惊叹：“比绘画更美！那工匠自己不知道这有多神奇。”


  
    　① 巴黎戈布兰王家工场的挂毯精美绝伦。

  


  　


  　Goddam　〈英〉该死的


  　如同博马舍说过的，“这是英语的根底。”随后冷笑，以示轻蔑。


  　


  　Cod save the king　〈英〉上帝保佑吾王


  　贝朗瑞①念作“God savé te King”，以与sauvé或préservé押韵。


  
    　① Pierre Jean de Béranger（1780—1857），法国诗人、歌曲作家。

  


  　


  　Comme（élastique）　橡皮


  　是用马的阴囊做的。


  　


  　Cothique　哥特式


  　比其他式样更能引发宗教情操的建筑风格。①


  
    　① 仰望哥特式教堂高耸的尖塔，易生归依上帝之心．

  


  　


  　Coût　趣味


  　简朴就是趣味高雅。遇到女人为自己衣着朴素表示不好意思，总要对她说这句话。


  　


  　Grammaire　语法


  　把它当作一件明白、容易的事情，从襁褓中就开始教。


  　


  　Grammairiens　语法学家


  　全是学究。


  　


  　Gras　肥胖


  　胖人天生就会游泳，还使刽子手无从下刀。例如巴里夫人①。


  
    　① Comtesse du Barry （Jcane Bécu，1743—1793），路易十五的情妇，大革命时期被处决。

  


  　


  　Grêlé　麻子


  　女人长麻子，个个风骚。


  　


  　Grenier　阁楼


  　年轻时候住着真好！①


  
    　① 阁楼租金便宜，常为穷学生居住。

  


  　


  　Grenouille　青蛙


  　母的“蟾蜍”。①


  
    　③ 参见Crapaud。

  


  　


  　Crisettes　轻佻的服装女工①


  　再也没有俏丽的服装女工了。说这句话的口气，应像猎人找不到猎物。


  
    　① 法国作家缪塞（Alfred de Mussct，1810—1857）的短篇小说《咪咪·潘松》留下了“轻佻的服装女工”的文学形象。

  


  　


  　Grog　〈英〉格罗格酒（热糖水和烈酒制成的饮料）


  　不成体统！


  　


  　Grottes à stalactites　（长石笋的）洞穴


  　曾有大人物在里面举办盛大的庆典、舞会或晚宴。人在其中见到“大风琴管排列如林”。大革命时期在里面做弥撒。


  　


  　Groupe　组合


  　宜于壁炉①或政界。


  
    　① 常用一组雕塑装饰壁炉架。

  


  　


  　Guérilla　游击队


  　对敌人的杀伤甚于正规军。


  　


  　Guerre　战争


  　猛烈声讨之。


  　


  　Gulf-stream　〈英〉湾流


  　挪威的名城，新近被发现。


  　


  　Gymnasee（Le）　健身房，体育馆①


  　法兰西喜剧院的附属。


  
    　① 前有定冠词，表示不是泛指，而是指特定的一个。

  


  　


  　Gymnastique　体操


  　做得再多也不过分。让孩子们做到筋疲力尽。


  H


  　Habit noir　（黑色）礼服


  　其实指的是“燕尾服”，除非用于谚语：“穿上礼服不就是修士”①，这时候本应该说“道袍”。在外省，黑色礼服是出席仪式穿的最隆重的服装，也是最烦人的事情。


  
    　① “穿上礼服不就是修士”类似于“不能以貌取人”。

  


  　


  　Habitude　习惯


  　第二本性。中学里养成的习惯是坏习惯。熟能生巧，就能像帕格尼尼①一样拉提琴。


  
    　① Niccolo Paganini（1782—1840），意大利小提琴演奏大师。

  


  　


  　Haleine　呼吸，气息，气味


  　气味“强烈”便是“别致”，避免提到与苍蝇有关的事情，要声称气味来自胃里。①


  
    　① 说某人“气味强烈”意为“有口臭”。形容一个人口臭，常说“熏死苍蝇”。

  


  　


  　Hallebardes　戟


  　看到乌云临头，就该说：“要下雨如戟了。”在瑞士，所有男子都带戟。


  　


  　Hallier　荆棘丛


  　总是阴森、不容进入的。


  　


  　Hamac　吊床


  　为克里奥尔人的特色。花园里必备。——说服自己，躺在那里头比在床上舒服。


  　


  　Hameau　村落


  　令人感动的名词。——宜用在诗里。


  　


  　Hannetons　金龟子


  　春之子。写本小书的好题目。做省长的无不梦想彻底消灭它们。在农业展览会上发表的演说，在谈到其危害时，应称之为“不祥的鞘翅目昆虫”。①


  
    　① 福楼拜名著《包法利夫人》中有关于农业展览会的描写。

  


  　


  　Haquenée　（古代供妇女骑的）小走马①


  　中世纪的白色动物，其种族已消失。


  
    　① 此马在古代专供妇女骑用。

  


  　


  　Haras　种马场


  　种马场问题，议会辩论的好题目。


  　


  　Harem　后宫


  　总把母鸡群里的公鸡比作后宫里的苏丹。所有中学生的梦想。


  　


  　Harengs　鲱鱼


  　荷兰的财富。


  　


  　Harpe　竖琴


  　奏出仙音。在版画中，只在废墟里或湍流边上演奏。宜于展示玉臂和纤手。


  　


  　Haschisch　印度大麻


  　别与剁碎的肉混淆①，后者不引起任何飘飘欲仙的感觉。


  
    　① hachis（剁碎的肉）与haschisch发音与词形相近。

  


  　


  　Hébreu　希伯来语


  　凡是我们不懂的语言都是希伯来语。


  　


  　Heiduque　十六至十八世纪的匈牙利贵族自卫队员；十七世纪穿匈牙利服装的法国侍从。


  　与eunuque（阉人）混淆。


  　


  　Hélice　螺旋桨


  　机械学的未来！


  　


  　Hémicycle　半圆；半圆形阶梯教室


  　只知道美术学院的半圆形阶梯教室。


  　


  　Hémorroïdes　痔疮


  　病因为坐在炉子或石凳上。——为出租马车车夫常患。痔疮是健康的标记，所以不要理它。


  　


  　Henri Ⅲ et Henri Ⅳ　亨利三世和亨利四世


  　谈到这两位国王时，别忘了说：“所有亨利都是不幸的。”①


  
    　① 法国国王亨利三世（1551—1589）和亨利四世（1553—1610）都是被刺杀的。

  


  　


  　Hercule　海格力斯，大力士


  　大力士都是北方人。


  　


  　Hermaphrodite　雌雄同体者，双性人


  　激发不健康的好奇心。寻求见到一个。


  　


  　Hennie　疝气


  　谁都有，只是自己不知道！


  　


  　Hérode　希律①


  　与希律一样老。


  
    　① 古代有几个犹太国王都叫希律。最有名的是希律大帝（前73—前4）。

  


  　


  　Hérostrate　希罗斯特拉特①


  　用于议论巴黎公社时期的纵火事件。


  
    　① 古希腊少年，为求出名而纵火焚烧阿波罗神庙。

  


  　


  　Heureux　幸福者


  　谈到一个人幸福，就说：“他生下来就戴着帽子。”言者不知道这是什么意思，听者也不知道。


  　


  　Hiatus　元音重复①；间断，中断，差距


  　不能容忍！


  
    　① 两个或多个元音连续出现．没有辅音隔开。

  


  　


  　Hieroglyphes　象形文字


  　古埃及人的文字，是祭司为掩盖他们的罪行而发明的。——竟然还有人能读懂它们！说到底，这也许是一个玩笑？


  　


  　Hippocrate　希波克拉底


  　总要用拉丁文引用他的话，因为他用希腊文写作，除非这一句：“希波克拉底说是，不过盖伦说不。”①


  
    　① 希波克拉底（约前460—前377），希腊医生，被尊为医学之父。盖伦（Calenus，法语拼作Galien，约131—201），希腊医生，他通过解剖动物，对神经系统和心脏有重大发现。他的生理学理论和希波克拉底一样，建立在“体液”学说上。尽管如此，“希波克拉底说是，不过盖伦说不”仍成为流行的说法。

  


  　


  　Hippolyte　希波吕托斯


  　希波吕托斯之死①，最好的记叙文题目。所有人都应该记诵这一段。


  
    　① 拉辛（Jean Racine，1639—1699）被认为是最伟大的法国悲剧诗人。他作有取材希腊神话的悲剧《菲德拉》：英雄忒修斯的妻子菲德拉听说丈夫战死疆场，就向继子希波吕托斯表白爱情。希波吕托斯另有所爱。忒修斯突然生还，菲德拉出于嫉妒，向忒修斯指控希波吕托斯对她欲图非礼。忒修斯盛怒之下，处死希波吕托斯。菲德拉后悔，也服毒自杀，并在死前向丈夫吐露真情。“希波吕托斯之死”这一段，在剧中由其师傅叙述。

  


  　


  　Hirondelle　燕子


  　除了“春之使者”，对它们不能有别的叫法。因为不知道它们从哪里来，就说来自“天涯海角”（有诗意）。


  　


  　Histrion　蹩脚演员


  　总要加上“下贱的”。


  　


  　Hiver　冬天


  　总是奇冷。（参见Eté）——比别的季节更有利于健康。


  　


  　Hobereaux de campagne 乡绅，小贵族地主对他们不屑一顾。


  　


  　Homère　荷马


  　实无其人。因其笑声而闻名。①


  
    　① 荷马史诗中的英雄常纵声大笑，所以西方形容大笑为“荷马的笑声”。

  


  　


  　Home　（拉）人


  　见到等待的人进来，要说Ecce homo①！


  
    　① 拉丁语，就是这个人。本是罗马总督彼拉多指着耶稣说的话。相当于我们说：“说曹操，曹操到。”

  


  　


  　Honneur　荣誉


  　谈到它时，要引用这句话：“荣誉像一座陡峭的、无法攀登的岛屿。”——人们一旦从中出来，就再也回不去。总要关心自己的荣誉，但不必为别人的荣誉操心。


  　


  　Hoquet　打嗝


  　治疗的法子：在背上挂一把钥匙或者受惊吓。


  　


  　Horizons　地平线


  　觉得自然的地平线是美丽的，政治地平线是阴沉的。


  　


  　Horreur　令人恐怖、恶心、厌恶的事情


  　谈到淫词浪语，要说：恶心死了！可做但不可说。故事发生在一个恐怖的夜深时分。


  　


  　Hospitalité　好客


  　总应该是苏格兰式的。引用诗句：“苏格兰山民家里，招待客人天经地义，而且分文不取。”


  　


  　Hospodar　奥斯曼帝国统治下摩尔达维亚和瓦拉几亚两个公国的大公


  　谈到“东方问题”时，宜在句中插入此词。


  　


  　Hostilités　敌对行为，武力冲突


  　敌意跟牡蛎一样，需要开启。


  　


  　Hôtels　旅馆


  　只在瑞士有好的。


  　


  　Hôtes　客人


  　为主人家的儿子提供榜样。


  　


  　Hugo（Victor）　维克多·雨果


  　千不该万不该，他不该去过问政治！


  　


  　Huile d'olives　橄榄油


  　从来没碰上好的！必须在马赛有个朋友，让他给你寄一小桶来。


  　


  　Huîtres　牡蛎


  　再也没人吃了！太贵了！


  　


  　Humeur　体液；性情；情绪


  　高兴它被排出来，同时惊讶人体能包含那么多。


  　


  　Humidité　潮湿


  　百病的起因。


  　


  　Hussard　轻骑兵


  　要读成“hauzard”。总要加上“好心的”或“矫健的”。他讨“女士们”喜欢。别忘了引用：“你认识近卫军的轻骑兵们……”


  　


  　Hydre de I'anarchie　无政府主义的七头蛇


  　努力战胜它。


  　


  　Hydrothérapie　水疗法


  　祛除一切疾病，也招来它们。


  　


  　Hygiène　卫生


  　应保持良好卫生环境。它预防疾病，当它不是其原因的时候。


  　


  　Hypothèque　抵押


  　要求“改革抵押制度”，这话很有气派。


  　


  　Hypothèse　假设


  　往往是危险的，总是大胆的。


  　


  　Hystérie　歇斯底里


  　与“花痴”混为一谈。


  I


  　Idéal　理想


  　完全无用。


  　


  　Idéologues　意识形态专家


  　所有记者都是。


  　


  　Idolâtres　偶像崇拜者①


  　是吃人肉的。


  
    　① 指崇拜偶像的异教徒。可以理解成“残忍的”、“同类相食的”。

  


  　


  　IIiade　伊利亚特


  　总与《奥德赛》相伴。


  　


  　IIIisible　无法辨认的


  　医生的处方理应如此。任何签名亦然。说明此人的来往信件太多，不堪应付。


  　


  　IIIusions　幻想


  　装作自己抱有许多。埋怨别人统统丢失了。


  　


  　IIotes　希洛人（斯巴达的国有奴隶）


  　为自己的儿子树作榜样，但是不知道在哪儿找到他们。


  　


  　Images　形象


  　在诗歌里总是过多。


  　


  　Imaginations　想象力


  　总是“活跃的”。对之存戒心。自己没有的时候，要否认别人有。只要有点想象力，就能写小说。


  　


  　Imbéciles　傻瓜，笨蛋


  　想法跟你不同的人。


  　


  　Imbroglio　错综复杂的情节


  　所有剧本的根基。


  　


  　Immoralité　不道德


  　此词拿腔拿调念出来，能增添说话人的声望。


  　


  　Impéralistes　女皇，皇后


  　皆是美人。


  　


  　Impérialistes　帝国主义者


  　皆是诚实、平和、讲礼貌、有风度的人。


  　


  　Impérméable　雨衣


  　作为衣服有许多优点。因其阻止出汗，危害健康。


  　


  　Impie　不信教者


  　猛烈抨击之。


  　


  　Importation　进口


  　商业的蛀虫。


  　


  　Impresario　演出经纪人


  　艺术家用语，意为主事人。总与“精明的”连用。


  　


  　Imprimé　印刷品


  　应该相信任何印出来的文字。看他的名字印出来了！有人只为了这个，不惜犯罪。


  　


  　Imprimerie　印刷术


  　奇妙的发现。造成的恶多于善。


  　


  　Inauguration　开幕仪式


  　快乐的由头。


  　


  　Incapacité　无能


  　总是“明显的”。人越无能，就越应该有雄心。


  　


  　Incendie　火灾


  　切勿错过的好戏。


  　


  　Incognito　隐姓埋名，微服私访


  　王子贵胄的旅行装。


  　


  　Incognito　镶嵌


  　只用于螺钿。


  　


  　Indolence　懒散


  　居住炎热地区的结果。


  　


  　Industrie　工业


  　（参见Commerce）


  　


  　Infanticide　杀婴


  　只发生在民间。


  　


  　Infect　臭不可闻的


  　应该用于任何未获《费加罗报》允许赞赏的文艺作品。


  　


  　Inféodé　听命于人的


  　很严重也很有修辞效果的辱骂，应劈面扔给一个政治对手：“先生！您听命于爱丽舍宫①的奸党！”只用于议会的讲台。


  
    　① 爱丽舍宫先是拿破仑三世的住所，一八七三年起成为法兰西共和国总统府。

  


  　


  　Infinitésimal　无限小的，极小的


  　不知其所指，但相信与顺势疗法①有关。


  
    　① 如大剂量使用某一物质能在健康人身上引发与需要治疗的疾病相同的症状，则用溶化该物质后取得的极小剂量治疗病人。

  


  　


  　Ingénieur　工程师


  　年轻人最好的职业。无所不知。


  　


  　Inhumation　埋葬


  　往往过早。——讲述尸体饿得发慌，咬嚼自己的胳膊的故事。


  　


  　Injure　辱骂


  　总应该用血来洗刷。


  　


  　Innées（Idées）　天赋观念


  　拿它取笑。


  　


  　Innocence　无辜


  　镇定证明无辜。


  　


  　Innovtion　创新


  　总有危险。


  　


  　Inondés　受水灾的


  　总是卢瓦尔河闹的。①


  
    　① 卢瓦尔河由北向南贯穿法国。

  


  　


  　Inquisition　宗教裁判所


  　人们很是夸大它的罪行。


  　


  　Inscription　铭文


  　总用楔形文字。


  　


  　Inspiration poétique　写诗的灵感


  　激发它的东西：海景、爱情、女人等等。


  　


  　Instinct　本能


  　补足智慧的不足


  　


  　Institut（L'）　法兰西学院


  　学院院士都是老人，戴着绿色塔夫绸的遮阳帽。


  　


  　Institutrices　家庭女教师


  　总是出身于遭遇不幸的良好家庭。给主人家带来危险——勾引当丈夫的。


  　


  　Instruction　教育


  　要给人受过许多教育的印象。老百姓没受教育照样养家活口。


  　


  　Instrument　工具


  　犯罪工具不是锐器，就是钝器。


  　


  　Intégrité　廉洁


  　尤其属于官员。


  　


  　Intrigue　计谋，阴谋


  　通向一切。


  　


  　Introduction　导言；引入；插入


  　淫猥用语。①


  
    　① 取最后一个意思。

  


  　


  　Invasion　入侵，侵袭


  　引起伤心泪。①


  
    　① 指普法战争时普鲁士侵入法国。

  


  　


  　Inventeurs　发明家


  　统统穷愁潦倒死在医院里。另一个人从他们的发现获得利益，这不公平。


  　


  　Italie　意大利


  　举行婚礼后立即要去。结果大为失望，没有人家说得那么美。


  　


  　Italiens　意大利人


  　都有音乐天赋，但不讲信义。


  　


  　Ivoire　象牙


  　此词仅在讲到牙齿时使用。①


  
    　① 如汉语的“编贝”仅用于“齿若编贝”。

  


  　


  　Ivresse　酒醉，陶醉，热狂


  　总说“如痴似醉”。


  J


  　Jalousie　嫉妒


  　总要加上“疯狂的”。可怕的激情。双眉紧蹙，嫉妒的证据。


  　


  　Jambage（Droit de）　初夜权


  　不信有此事。


  　


  　Jambon　火腿


  　总说是美因茨产品。①提防有旋毛虫。


  
    　① Mayence，德国地名，如在中国火腿多说是金华的。

  


  　


  　Jansénisme　冉森派①


  　谁也不知其究竟，不过拿它当话题显得很有气派。


  
    　① 天主教在十七和十八世纪的一个非正统派别，在法国以王家港修道院为活动中心。它与罗马教廷、法国朝廷和教会的关系很复杂。

  


  　


  　Japon　日本


  　那里一切都是瓷做的。


  　


  　Jardin anglais　英国式花园


  　比法国式花园更近自然。


  　


  　Jarnac（Coupde）　雅纳克的奇招①；出乎意料的致命一击


  　对之表示义愤。不过这一招其实是光明正大的。


  
    　① 一五四七年，法国贵族雅纳克与另一贵族决斗，出乎意料刺伤对手的腿弯，致其死命。

  


  　


  　Jarretière　松紧袜带


  　上流社会的妇女应该始终让它高于膝盖，民间妇女则让它低于膝盖。女人永远不能忽略此一衣着细节，这个世界上放肆之徒太多。


  　


  　Jaspe　碧玉


  　博物馆里的瓶瓶罐罐全是碧玉做的。


  　


  　Javelot　标枪


  　与步枪一样有效，只要知道怎样使用它。


  　


  　Jésuites　耶稣会士


  　插手所有的革命。人们想不到他们有多少人。绝对不要谈论“耶稣会士之战”。


  　


  　Jeu　赌博


  　愤怒谴责此一致命的情欲。


  　


  　Jeune fille　少女


  　怯生生说出这个词。所有少女都脸色苍白，身体瘦弱，永远是清纯的。让她们远离任何书籍，不去博物馆和剧院，尤其不能去植物园看猴子①。


  
    　① 巴黎植物园也是动物园。

  


  　


  　Jeune homme　年轻人


  　总爱寻开心。他理应如此。他若不如此，要表示惊讶。


  　


  　Jeunesse　青春


  　啊！青春多美好！总要引用这几句意大利诗，即便不懂它的意思：O  Primavera！ Gioventù dell' anno！ O Gioventù！ Prhaavera della vita！①


  
    　① 啊，报春花！每年的青春！啊，青春！人生的报春花！

  


  　


  　Jockey　赛马骑师


  　怜悯骑师这个行当。


  　


  　Jockeyclub　赛马俱乐部


  　其会员都是爱寻开心的年轻人，而且很有钱。简单说“le Jockey”，这就显得有气派，让人以为你也是会员。　


  　


  　Jobn Bull　约翰牛


  　若不知道一个英国人的名字，就叫他“约翰牛”。


  　


  　Joie　快乐


  　娱乐与消遣之母；缄口不提它的女儿。①


  
    　① 法语fille de joie（快乐之女）是妓女的别称。

  


  　


  　Joli　漂亮


  　适用于一切美的事物。“漂漂亮亮”是最高的赞美。


  　


  　Jonc　白藤


  　手杖应该用白藤做。


  　


  　Jouets　玩具


  　永远应该是科学的。


  　


  　Jouissance　快感


  　下流话。


  　


  　Jours　日子


  　有先生会客日、理发日、医生来访日等。另有夫人的日子，她们在每月的某些时间称之为要紧日子。


  　


  　Journaux　报纸，报刊


  　离不开它，但是要对它表示气愤。它们在现代社会的重要性。例如：《费加罗报》。严肃的报刊：《两世界杂志》、《经济学家》、《辩论报》；必须让它们随便摊放在客厅的桌子上，但要留，自事先把它们裁开。用红铅笔勾出几段文字也会产生很好的效果。早晨阅读此类正经严肃报刊上的一篇文章，晚上，在社交场合，巧妙地把谈话引到你研究过的话题上，也好出出风头。


  　


  　Julf　犹太人


  　以色列的儿子。犹太人全是卖小望远镜的。


  　


  　Jujube　枣子


  　人们不知道它是用什么做的。


  　


  　Jury　陪审团


  　务求不参加。


  　


  　Justice　司法；正义


  　从来不去关心它。


  K


  　Kaléidoscope　万花筒


  　仅在谈论画展时使用此词。


  　


  　keepsake　〈英〉纪念品


  　应该放在客厅桌子上。


  　


  　Kiosque　亭子


  　花园里的乐土。


  　


  　Knout　〈俄〉鞭子；鞭刑


  　此词令俄国人不快。


  　


  　Koran　古兰经


  　穆罕默德的书。


  L


  　Laboratoire　实验室


  　乡居应该设置一个。


  　


  　Laboureurs　农夫


  　没了他们，我们该怎么办？


  　


  　Lac　湖


  　泛舟湖上时，身边要有个女人。


  　


  　Laconisme　语言简洁


  　人们不再说这种语言。


  　


  　Lacustres（Les villes）　湖城


  　否认它们的存在，因为人们不能在水下生活。①


  
    　① “湖城”指位于湖畔的城市。

  


  　


  　La Fayette　拉法耶特①


  　因其白马而出名的将军。


  
    　① 法国名将和政治家（1757—1834），曾参加美国独立战争。

  


  　


  　La Fontaine　拉封丹


  　声称自己从未读过他的故事集。管他叫“好人”，“不朽的寓言作家”。①


  
    　① 除了《寓言集》，拉封丹（Jean de La Fontaine，1621—1695）著有诗体《故事集》，用大胆的笔触写男女私情。

  


  　


  　Lagune　泻湖


  　亚得里亚海上的城市。①


  
    　① 指泻湖环抱的威尼斯。

  


  　


  　Lait　牛奶


  　溶化贝壳。招引蛇虫。增白皮肤。巴黎有些妇女每天早晨洗牛奶浴。


  　


  　Lancette　柳叶刀


  　口袋里老揣着一把，但是害怕使用它。


  　


  　Langouste　龙虾①


  　母的螯虾。


  
    　① 法语阴性名词，指有长须无螯的龙虾。Homard（螯虾），阳性名词，指有螯的龙虾。两者的差别不在公母。

  


  　


  　Langues vivantes　活语言


  　法国的种种不幸在于人们不掌握足够的活语言。


  　


  　


  　Latin　拉丁语


  　人的天然语言。损坏了文字。只在读公共饮水池的铭文时有用。警惕拉丁语的引文：它们总是隐藏一层淫猥的意思。


  　


  　Lauiers　桂冠


  　令人失眠。①


  
    　① 思之不得，辗转反侧。

  


  　


  　Lavement　洗涤①


  　此词仅用于洗足礼。


  
    　① 受难周圣星期四举行的天主教仪式。主持者效仿耶稣在最后的晚餐上所为，给十二个人洗足。

  


  　


  　Légalité　法制


  　法制把我们都给杀了。有了它，任何政府什么也干不了。


  　


  　Léthargies　昏睡病


  　见过有人昏睡好几年。


  　


  　Libelle　诽谤性文章


  　现在没人写了。


  　


  　Liberté　自由


  　自由！多少罪行假汝之名而行！①我们拥有所有必需的自由。


  
    　① 法国大革命时期罗兰夫人上断头台时留下的名言。

  


  　


  　Libertinage　放荡；不信教


  　仅见于大城市。


  　


  　Libre-échange　自由贸易


  　商业遭遇困境的原因。


  　


  　Lieue　古法里①


  　走一古法里快于走四公里。


  
    　① 一古法里约合四公里。

  


  　


  　Lièvre　兔子


  　睁着眼睛睡觉。


  　


  　Ligueurs　神圣联盟①成员


  　法国宽容的先驱。


  
    　① 法国天主教徒的政治组织，在一五七六年后的宗教战争中起了主要作用，宗教战争以亨利四世的胜利告终，这位法国历史上最得人心的国王提倡并实行宗教宽容政策。

  


  　


  　Lilas　丁香花


  　因为宣告春天来临而令人愉快。


  　


  　Linge　日用棉麻布制品：床单、桌布、毛巾等


  　向人展示的从来不嫌太多，从来不够。


  　


  　Lion　狮子


  　是大度的。总在玩一个球。吼得好，狮子！狮子和老虎竟然是猫科动物！


  　


  　Littérature　文学


  　闲人的工作。


  　


  　Littré　利特雷①


  　听人提到他的名字便冷笑：“这位先生说猴子是我们的老祖宗。”


  
    　① Emile Littré（1801—1881），法国哲学家、政治家、语文学家，著名的《利特雷词典》的编者。

  


  　


  　Livre　书


  　不管哪一本，总嫌太长。


  　


  　Lord　英国勋爵


  　有钱的英国人。


  　


  　Lorgnon　夹鼻眼镜


  　傲慢，有气派。


  　


  　Louis ⅩⅥ　路易十六


  　总要说一句：“这个不幸的君主……”①


  
    　① 路易十六死在断头台上。

  


  　


  　Loutre　水獭，水獭皮


  　用于做大盖帽和马甲。


  　


  　Lumière　光明


  　点蜡烛的时候总得说：Fiat lux！①


  
    　① 《圣经》中上帝创造世界，说：“要有光！”

  


  　


  　Lune　月亮


  　令人忧郁。可能有人居住？


  　


  　Luxe　奢侈


  　祸国殃民。


  　


  　Lynx　猞猁


  　因其目光而出名的动物。


  M


  　Macadam　碎石路面


  　取消了革命：再也没有办法建造街垒了。①不过走上去还是不舒服。


  
    　① 巴黎街道原来用方石块铺设，民众暴动时，常被用来建造壁垒，与政府对抗。

  


  　


  　Macaroni　意大利通心粉


  　如按意大利方式烹制，应用手指取食。


  　


  　Machiavel　马基雅弗利①


  　没有读过他的著作，但认为他是个大恶人。


  
    　⑧ Niccolo Machiavelli（1469—1527），意大利政治家，提倡权术．

  


  　


  　Machiavelisme　马基雅弗利主义，政治权术


  　在说这个词的时候应做哆嗦状。


  　


  　Macintosh　麦金托什①


  　苏格兰哲学家。橡胶的发明人。


  
    　① Charles Macintosh（1766—1843），防水织物发明人。

  


  　


  　Maestro　大师（特指著名作曲家或乐队指挥）


  　意大利语，意思是“钢琴家”。


  　


  　Magie　魔法


  　嘲讽它。


  　


  　Magistrats　法官


  　全是鸡奸者。


  　


  　Magistrature　法官的总称


  　此一职业有利于娶亲高门。


  　


  　Magnétisme　磁性


  　漂亮的交谈话题，用于“俘获芳心”。


  　


  　Maillot　紧身内衣


  　非常刺激。


  　


  　Main　手


  　说人有一只漂亮的手，意思是他写一笔好字。


  　


  　Maire de village　村长


  　总是可笑的。若称他为“助理法官”，他会以为受到侮辱。①


  
    　① 法国大小城镇乃至乡村的民选行政长官，都叫maire。“助理法官”（échevin）是法国旧制度时期设置的官职。

  


  　


  　Major　军医


  　现在只见于旅店的常客固定饭桌上。


  　


  　Mal de mer　晕船


  　只要去想别的事情，就能避免。


  　


  　Malade　病人


  　为给病人打气，就得取笑他的疾病，否认他的痛苦。


  　


  　Maladie des nerfs　神经疾病


  　都是装出来的。


  　


  　Malédiction　诅咒


  　总是父亲给予儿子的。


  　


  　Malthus　马尔萨斯


  　没有读过他的著作，但要把他视作恶棍，称他为“卑鄙无耻的马尔萨斯”。


  　


  　Mameluks　马穆鲁克人①


  　古代东方的一个民族（埃及）。


  
    　① 确切地说，此词指埃及苏丹卫队成员。

  


  　


  　Mandoline　曼陀林


  　为勾引西班牙女人所必备。


  　


  　Manteau　大衣，斗篷


  　携带女子私奔时所穿，其颜色与城墙相似。


  　


  　Marbre　大理石


  　所有雕像都是帕罗斯①大理石的。


  
    　① Paros，希腊岛屿，古代盛产上品白色大理石。

  


  　


  　Marseillais　马赛人


  　全是机灵鬼。


  　


  　Martyrs　殉道者


  　早期基督徒全是殉道者。


  　


  　Masque　面具


  　戴上能变得聪明。


  　


  　Matelas　床褥


  　越硬越卫生。


  　


  　Matériaiisme　唯物主义；唯以物质享受为务


  　说这个词要带着极度厌恶，强调每一个音节。①


  
    　① 指后一个意思。

  


  　


  　Mathématiques　数学


  　使人心灵干涸。


  　


  　Matinal　早起的


  　有此习惯，证明有道德。如果凌晨四点上床，八点起床，那是懒人。如果晚上九点上床，第二天五点下床，那是勤快人。


  　


  　Maxime　箴言，格言


  　从不见新鲜的，但是总能给人安慰。


  　


  　Mazarunades　投石党运动时期攻击马萨林红衣主教①的文章或歌曲


  　鄙视这些。只知道一点，没用。


  
    　① Giulio Mazarini（1602—1661），法国路易十四治下奥地利的安娜摄政时期的首相。投石党运动是当时反政府的暴动。

  


  　


  　Mécanlque　力学


  　数学的低级部分。


  　


  　Médaille　奖章


  　唯有古人制作。


  　


  　Médecine　医学


  　身体健康的时候挖苦它。


  　


  　Mélancolie　忧郁


  　心灵脱俗和精神高尚的标记。


  　


  　Mélodrames　通俗剧，闹剧


  　正剧比它更不道德。


  　


  　Melon　甜瓜


  　饭桌上的绝好话题。“它是一种蔬菜？一种水果？”英国人用它做饭后甜点，令人惊讶。


  　


  　Mémoire　记忆力


  　抱怨自己的记忆力，甚至自夸没有记性。但是会脸红，假如别人说你没有判断力。


  　


  　Ménage　家庭


  　谈到它时总是怀着敬意。


  　


  　Mendicité　乞讨


  　应该禁止，却从未做到。


  　


  　Méphistophélique　魔鬼般的①


  　应用来形容任何奸笑。


  
    　① Mephistopheles，歌德名著《浮士德》中的魔鬼。

  


  　


  　Mer　大海


  　没有底。无限的形象。引发崇高的思想。在海边，总要带一个单筒望远镜。瞻望它的时候，总要说：“那么多水！那么多水！”①


  
    　① 本是法兰西第三共和国第二任总统麦克马洪（Edme Patrice Maurice de Mac-Mahon，1808—1893）视察某次水灾时脱口而出的话，常被人嘲笑。

  


  　


  　Mercure　水银


  　把病人和病一起杀死。


  　


  　Méridionaux（Les）　法国南方人


  　全是诗人。


  　


  　Message　书简，函件


  　比“信”高雅。


  　


  　Métallurgie　冶金业


  　很有气派。


  　


  　Metamorphose　变形，特指罗马神话中神化身为鸟兽等嘲笑相信有此等事情的时代。奥维德①是其发明人。


  
    　① Publius Ovidius Naso （前43—前17或18），拉丁诗人，著有《变形记）。

  


  　


  　Metaphore　隐喻，暗喻


  　讲究风格的文章里总是用得太多。


  　


  　Metaphysique　形而上学


  　挖苦它，以证明自己高明。


  　


  　Methode　方法


  　毫无用处。


  　


  　Midi（Cuisine du）　法国南方烹饪


  　离不开大蒜。大张挞伐之。


  　


  　Minstre　部长，大臣


  　人生荣耀的终极。


  　


  　Minult　半夜


  　幸福与正当乐趣的界限。这以后做什么都是不道德的。


  　


  　Minute　分钟


  　人们想不到一分钟有多长。


  　


  　Missionnaires　传教士


  　不是被吃掉，就是被钉在十字架上。


  　


  　Mobilier　家具


  　提心吊胆自家的家具遭损。


  　


  　Moineau　麻雀


  　修士的儿子。①


  
    　① 应是打趣的说法。“修士”（moine）加上指小的后缀（-eau），变成“麻雀”（moineau）。好比我们说“咸鸭蛋是咸鸭生的”。

  


  　


  　Monarchie　君主政体


  　君主立宪政体是最好的共和制。


  　


  　Monopole　垄断


  　大张挞伐之。


  　


  　Monstres　怪物


  　今天看不到了。


  　


  　Montre　怀表


  　只有日内瓦产品才是好的。在梦幻剧里，当一个人物掏出表来看时，那应该是头洋葱。下面这句趣话屡试不爽：“您的表走得准吗？”——“太阳跟它对时间。”


  　


  　Mosaïques　镶嵌画


  　其制作秘密已失传。


  　


  　Mouchards　密探，告密者


  　全是警察局雇佣的。


  　


  　Moules　贻贝，淡菜


  　总是不好消化的。


  　


  　Moulin　磨坊


  　点缀风景。


  　


  　Moustaches　胡子


  　显得威风凛凛。


  　


  　Moustique　蚊子


  　比任何猛兽更危险。


  　


  　Moutarde　芥末


  　唯有第戎①出产的才是上品。伤胃。


  
    　① Dijon，法国中部城市。

  


  　


  　Muscles　肌肉


  　强者的肌肉总是钢浇铁铸。


  　


  　Musée　博物馆


  　凡尔赛博物馆：重现民族的赫赫战功；路易一菲力普国王的好念头。①卢浮宫博物馆：少女不宜。迪皮特伦②博物馆：让年轻人参观大有裨益。


  
    　① 一八三三年，路易-菲力普国王下令修复凡尔赛宫，将其改为历史博物馆。


    　② 参见Dupuytren。

  


  　


  　Musiden　音乐家


  　真正音乐家的特点在于：从来不作曲，不演奏任何乐器，而且蔑视大演奏家。


  　


  　Musique　音乐


  　使人想起许多东西。使风俗醇厚。例如：《马赛曲》。


  N


  　Nacelle　小艇


  　任何搭载一个妇女的小船。“请上我的小艇！”


  　


  　Nain　矮人；侏儒


  　讲拇指汤姆将军①的故事，如果你跟他握过手，骄傲地告诉人。


  
    　① Tom Pouce（1837—1883），人称“将军”，有名的美国矮人，身高一米○二。

  


  　


  　Narines　那不勒斯


  　假如你与学者交谈，要说帕特诺珀①。参见“到过那不勒斯，死也甘心”。（参见Yvetot）


  
    　① Parthénopc，希腊人在古代意大利创立的一个城市，后来在其附近建立了那不勒斯。

  


  　


  　Narines　鼻孔


  　上翘的鼻孔，好色的标志。


  　


  　Nations　民族；国家


  　（聚集一切民众。）


  　


  　Nature　自然


  　大自然多美啊！每到乡下，必作此语。


  　


  　Navigateur　航海家


  　总是大胆的。


  　


  　Navire　船


  　唯有巴约讷①能造好船。


  
    　① Bayonne，法国面向大西洋的一个海港。

  


  　


  　Nectar　仙酒（饮之者不死）


  　与奥林匹斯山上众神的食物相混淆。


  　


  　Nègres　黑人


  　奇怪他们的唾液是白的，还能说法语。


  　


  　Négresses　黑种女人


  　比白种女人更风骚。（参见Brunes和Blondes）


  　


  　Néologsme　新词


  　败坏了法语。


  　


  　Nerveux　神经性的


  　每当医生对患者的疾病毫无认识时，此一解释能使听者满意。


  　


  　Noblesse　贵族


  　对之既蔑视又艳羡。


  　


  　Noeud gordien　戈尔迪乌姆结①；死结，难题


  　与古代有关。古人系领带的方式。


  
    　① 一种极其复杂的绳结，传说公元前八世纪弗里吉亚王朝的创建者戈尔迪乌斯（Gordius）用于拴住战车的辕与轭，保存在戈尔迪乌姆（Gordium）的宙斯神庙内。谁能解开此结，谁就会成为亚细亚王。公元前三三四年，亚历山大大帝行军途经此地，干脆一剑把它割断。

  


  　


  　Noir　黑色的


  　总要加在乌木前面。黑如松鸦（代替“煤玉”）。①


  
    　① 说“黑色乌木”是同义反复。法语“松鸦”（geai）的发音与“煤玉”（jais）一样。正确的说法是“黑如煤玉”。

  


  　


  　Normands　诺曼底人


  　都是小偷（真的）。相信他们把a音都发成喉音。打趣他们戴的棉布软帽。


  　


  　Notalres　公证人


  　现在，不能信任他们。


  　


  　Nourriture　食物


  　中学里供应的总是既卫生又丰盛。


  　


  　Numismatique　钱币学


  　与高深学问有关，令人肃燃起敬。


  O


  　Oasis　绿洲


  　沙漠里的客栈。


  　


  　Obscénité　淫猥


  　所有源自希腊文或拉丁文的科学名词都暗藏淫猥的意思。


  　


  　Obus　炮弹


  　用于制作挂钟和墨水缸。


  　


  　Oetogénaire　八旬老人


  　用于任何老人。


  　


  　Octroi　入市税征收处


  　应该偷漏税金。（参见Douane）。


  　


  　Odalisques　古代土耳其苏丹后宫中的女奴、宫女


  　所有东方妇女都是后宫的女奴。（参见Bayadères）


  　


  　Odéon　奥德翁①剧院


  　打趣它离得太远。


  
    　① 本是古希脂音乐家和诗人献技、竞赛的场所，也用于排演戏剧。巴黎有奥德翁剧院．

  


  　


  　Odeur des pieds　脚臭


  　健康的标记。


  　


  　Oeuf　蛋


  　一篇关于生命起源的哲学论文的出发点。


  　


  　Offenbach　奥芬巴赫①


  　听到这个名字，必须合上右手两个手指以免被毒眼盯住。此举很有巴黎派头，有效果。


  
    　① Jacques Offenbach（1819—1880），德裔法国作曲家。

  


  　


  　Oiseau　鸟


  　渴望化身为鸟，叹息着说：“翅膀啊！翅膀！”显示自己有诗人的灵魂。


  　


  　Oméga　希腊字母表的最后一个字母（Ω，ω）


  　希腊字母表的第二个字母，既然人们老说“α与ω”①。


  
    　① “从头到尾”的意思。α（A）是希腊字母表的第一个字母。

  


  　


  　Omnibus　公共马车


  　永远找不到座位。是路易十六发明的。“先生，我见过只有三个轮子的三轮车！”


  　


  　Opéra（Coulisses de l'）　歌剧院的后台


  　穆罕默德的人间天堂。


  　


  　Optimiste　乐观主义者


  　等同于愚人。


  　


  　Oraison　祷告，祷文


  　博絮埃①的任何演说。


  
    　① Jacqucs Bénigne Bossuet（1627—1704），法国主教、作家，善作悼词（oraison funèbre）。

  


  　


  　Orchestre　乐队


  　社会的形象。每人各司其职，有一个领头人。


  　


  　Orchite　睾丸炎


  　先生有疾。


  　


  　Ordre（L'）　秩序


  　“多少罪行假汝之名而行！”（参见Liberté）


  　


  　Oreiller　枕头


  　切勿使用，用了会驼背。


  　


  　Orfèvre　金匠，珠宝商


  　总叫他若斯先生①。


  
    　① 莫里哀喜剧人物。每当有人询问他如何医治一个患病的少女，他总劝她购买珠宝。

  


  　


  　Orgue　风琴


  　使灵魂升向天主。


  　


  　Orientaliste　东方学家


  　到过许多地方的人。


  　


  　Original　新颖的；独特的；古怪的


  　取笑所有新奇事物，憎恨它，嘲弄它，消灭它，如果能做到。


  　


  　0rthographe　正字法，正确的拼写


  　如同相信数学一样相信它。它并非必需，只要文章有风格。


  　


  　Ours　熊


  　通常叫它马丁。提起那个残疾人的遭遇：他见到一块表掉进熊壑，就下去检，结果被熊吃掉。


  　


  　Ouvrier　工人


  　总是诚实的，在他不参加暴动的时候。


  P


  　Paganini　帕格尼尼


  　从不为他的小提琴调音。以其手指的长度而闻名。


  　


  　Pain　面包


  　人们不知道面包里藏着许多脏东西。


  　


  　Palladium　（守护特洛伊城的）帕拉斯女神塑像；护城圣物；保障


  　古代的堡垒。


  　


  　Palmier　棕榈树


  　赋予地方色彩。


  　


  　Palmier　巴尔米拉①


  　一位埃及女王？一片废墟？不知道。


  
    　① 叙利亚位于中部沙漠边缘的一座绿洲城市，有古代神庙等古迹。

  


  　


  　Panthéisme　泛神论


  　猛烈抨击之，荒谬。


  　


  　Paradoxe　悖论


  　总在意大利大街①，在抽两口烟之间发表。


  
    　① Boulevard des Italiens，巴黎繁华的商业街道，多咖啡馆。

  


  　


  　Parallèle　合论（比较两个历史名人）


  　只应该选择以下配对：恺撒与庞培，贺拉斯与维吉尔，伏尔泰与卢梭，拿破仑与查理曼，歌德与库勒，巴亚尔与麦克马洪①……


  
    　① Bayard（1476—1524），法国名将，别号“无畏无瑕骑士”。麦克马洪在出任第三共和国总统前是法国元帅，战功显赫。

  


  　


  　Paraphe　花押，花体签名


  　越复杂，越漂亮。


  　


  　Parents 亲戚


  　总是讨厌的。隐瞒自家的穷亲戚。


  　


  　Paris　巴黎


  　大娼妇。女人的天堂，马的地狱。


  　


  　Parrain　教父


  　其实是教子的亲生父亲。


  　


  　Parties　身体的某些部位，下体


  　对一些人是羞耻的，对另一些人是天生的。①


  
    　① 法语中，“羞耻部位”和“天生部位”都是“下体”的婉转说法。

  


  　


  　Pauvres　穷人


  　照顾他们，就算兼备所有美德。


  　


  　Paysages de peintre　风景画


  　总像大盘菠菜！


  　


  　Pédantisme　学究气


  　应予嘲弄，除非它被用于轻佻的题目。


  　


  　Pédérastie　恋童癖


  　凡是男人到了一定年龄都会染上的毛病。


  　


  　Peinture sur verre　玻璃画


  　其制作秘密已失传。


  　


  　Pélican　鹈鹕


  　自己啄穿其胁以喂养幼鸟。①父亲的象征。


  
    　① 源自一个有名的传说：鹈鹕用自身的内脏喂养幼雏。

  


  　


  　Penser　思想


  　是痛苦的。强迫我们去思想的东西一般都是被遗弃的。


  　


  　Pensionnat　寄宿学校


  　谈到女子寄宿学校，要说boarding school（英语）。


  　


  　Pernuter　互换防地


  　唯一由军人来变位的动词。


  　


  　Pérou　秘鲁


  　黄金遍地的国家。①


  
    　① 历史上，秘鲁盛产黄金。

  


  　


  　Peur　恐惧


  　使人跑得飞快。


  　


  　Phaéton　法厄同①（四轮敞篷马车）


  　得名于其发明人。


  
    　① 希腊神话中太阳神赫利俄斯和仙女克吕墨涅的儿子。他驾驭父亲的四轮马车出发遨游天空，无法控制，结果驶离地球太近，几乎烧毁地球。宙斯为防止更大的灾祸，用雷电将他击落。与四轮敞笼马车的发明无关。

  


  　


  　Phénix　凤凰


  　宜用作火灾保险公司的名字。①


  
    　① 暗示凤凰自焚后再生。

  


  　


  　Philippe d'Orléans-Egalité　奥尔良的菲力普，自称“菲力普－平等”①


  　也是大革命的起因之一。犯下了这个不祥时代的所有罪行。


  
    　① 路易十六的表兄（1747—1793），接受新思想，赞赏英国政治制度。作为三级会议的贵族代表，他率先与第三等级联合。一七九二年当选国民会议的代表，投票赞成处死路易十六。

  


  　


  　Philosphie　哲学


  　总要报以冷笑。


  　


  　Photographie　照相术


  　将要取代绘画。（参见 Daguerréotype)


  　


  　Piano　钢琴


  　客厅必备。


  　


  　Pigeons　鸽子


  　只应该配上豌豆食用。


  　


  　Pipe　烟斗


  　有伤大雅，除非在洗海水浴时。


  　


  　Pitié　怜悯


  　总要提防自己产生此念。


  　


  　Place　职位


  　总得谋求一个。


  　


  　Planètes　行星


  　全是勒威耶先生①发现的。


  
    　① Urbain Le Verrier（1811—1877），法国天文学家。他只发现了冥王星。

  


  　


  　Plique polonaise　波兰纠发病


  　假如剪掉头发，它们会出血。


  　


  　Poesie　诗


  　完全无用。过时了。


  　


  　Poète　诗人


  　梦想家好听的同义词，傻瓜。


  　


  　Police　警察


  　总是错的。


  　


  　Ponsard　蓬萨①


  　唯一不悖常理常情的诗人。


  
    　① Francois Ponsard（1814—1867），法国戏剧诗人，被认为是反浪漫主义的领袖。

  


  　


  　Popilius　波皮利乌斯


  　一种圆形的发明人。①


  
    　① 公元前一六八年，罗马执政官波皮利乌斯曾强制叙利亚国王放弃攻打埃及的计划，他用手杖在地上划出一个圆圈，对后者说：“你在作出回答前，不能离开这个圈子。”后者只得服从。

  


  　


  　Portefeullle　皮包


  　夹一个在腋下，就有部长的派头。


  　


  　Portrait　肖像


  　难在表现微笑。


  　


  　Port-royal　王家港①


  　非常得体的谈话题目。


  
    　① 王家港（波尔罗亚尔）修道院是冉森派的中心。参见Jansénisme。

  


  　


  　Pourpre　紫红


  　此词比“红色”高贵。


  　


  　Pradon　普拉东①


  　不能原谅他竟敢与拉辛较量。


  
    　① Jacques Pradon（1644—1698），法国戏剧家，也写了一部《菲德拉》与拉辛唱对台戏，其实他远非拉辛的对手。拉辛，参见Hippolyte。

  


  　


  　Pragmatique sanction　实际惩罚


  　不知其所指。


  　


  　Pratique　实践


  　高于理论。


  　


  　Préoccupation　操心


  　操心之强烈，见于唯此为念，以致静止不动。①


  
    　① “强烈”（vive，直译为“活跃”），与“静止不动”在字面上是矛盾的。

  


  　


  　Prêtres　神甫


  　应该阉割他们。与保姆睡觉，跟她们生下孩子，管这些孩子叫“侄子”。——“不过这无所谓，毕竟还有好的神甫！”


  　


  　Priapisme　阴茎异常勃起


  　古代的宗教。


  　


  　Principes　原则


  　总是不容争议的。说不出它们的性质和数量。这也无妨，它们总是神圣的。


  　


  　Prise de tabac　吸鼻烟


  　适合坐办公室的人。


  　


  　Professeur　教授


  　无不学问渊博。


  　


  　Progrès　进步


  　总是不被理解，而且过于仓促。


  　


  　Promenade　散步


  　饭后必散步，有助消化。


  　


  　Propriétaire　业主，房东


  　人分成两大类：业主和房客。


  　


  　Propriété　产业


  　社会的基石之一。比宗教更神圣。


  　


  　Prose　散文


  　比诗好写。


  　


  　Providence　神意，天意


  　没了它，我们该怎么办？


  　


  　Pruneaux　李子干


  　帮助消化。


  　


  　Publicité　广告


  　一大财源。


  　


  　Pucelle　处女，贞女


  　仅用于贞德，并且加上“奥尔良的”。①


  
    　① “奥尔良的处女”（La Pucelle d'Orléans）即贞德（Sainte Jeanne d'Arc，1412—1431），英法百年战争中的法兰西民族英雄。

  


  　


  　Pudeur　羞耻心


  　女人最美的装饰。


  　


  　Punch　潘趣酒


  　适合单身汉的聚会。引起全场癫狂。点燃它的时候要熄灯。它会产生奇妙的火苗！


  　


  　Pyramide　金字塔


  　无用的建筑。


  Q


  　Quadrature du cercle　与一个圆面积相等的正方形①


  　不知其所指，但是听到有人说到它时，必须耸肩。


  
    　① 用圆规和直尺无法作此图形，借喻无法解决的问题。

  


  　


  　Question　问题


  　提出它，就是解决它。


  R


  　Racine　拉辛


  　淘气包！


  　


  　Radeau　木筏


  　必是“美杜萨号”①。


  
    　① 法国轮船“美杜萨号”一八一六年六月十七日起航驶往塞内加尔，七月二日在非洲海面沉没。一百四十九名乘客挤在一条长二十米宽七米的木筏上逃生，在海上漂浮十二天，最终仅十五人得以生还，其余人被抛入大海，乃至被幸存者吃掉。此事披露后舆论大哗。法国画家热里科（Théodore Géricault,1791—1824）用这个题材创作了名画《美杜萨之筏》。

  


  　


  　Radicalisme　激进主义


  　越是潜在的越危险。共和制度把我们引向激进主义。


  　


  　Ramoneur　扫烟囱的工人


  　报冬的燕子。①


  
    　① 冬季来临前，要请工人清扫壁炉烟囱，以利通风。不过此时燕子已飞走。

  


  　


  　Rate　脾脏


  　从前要为赛跑运动员摘除脾脏。①


  
    　① 参见Dératé。

  


  　


  　Râtelier　假牙


  　第三代牙齿。留神别在熟睡时咽下去。


  　


  　Reconnaissance　感激


  　不需要表达。


  　


  　Religion　宗教


  　社会的基石之一。对民众是必需的―不过不宜过多。说到“我们父辈的宗教”，应满怀热情。


  　


  　Rêublicains　共和主义者


  　共和主义者不全是盗贼，不过所有盗贼全是共和主义者。


  　


  　Restaurant　饭馆


  　在那里，总应该点“非家常菜”。不知道点什么好的时候，可选择给邻桌上的菜。


  　


  　Rêveillon　梦想


  　不为别人理解的崇高思想。


  　


  　Réveillon　圣诞大餐


  　缺了猪血香肠，就不是圣诞大餐。


  　


  　Richesse　财富


  　取代一切，乃至别人的尊重。


  　


  　Rine　韵脚


  　与道理从不相配……①


  
    　① 法语成语：既不押韵，亦无道理。意为莫名其妙，无厘头。

  


  　


  　Rince-bouche　（餐后用的）漱口盅


  　有钱人家的标记。


  　


  　Rire　笑


  　总是荷马式的。①


  
    　① 如荷马史诗里天神、英雄那样大笑。参见Homère。

  


  　


  　Robe　（法官、律师、教授等穿的）袍子


  　令人起敬。


  　


  　Romances（Le chanteur de）　浪漫曲歌手，唱浪漫曲的男子


  　讨女人喜欢。　


  　


  　Romans　小说


  　败坏民风。印成书的比在报上连载的更不道德。只有历史小说因为传授历史，尚可容忍。有的小说用解剖刀的刀尖写成，有的在针尖上滚动。


  　


  　Ronsard　龙沙①


  　可笑他爱用拉丁和希腊词。


  
    　① Pierre de Ronsard（1524—1585），法国抒情诗人，生前享大名。

  


  　


  　Rousseau　卢梭


  　以为与两个高乃依是兄弟一样，让-雅克·卢梭和让-巴蒂斯特·卢梭也是兄弟。①


  
    　① 在高乃依两兄弟中，皮埃尔·高乃依（Pierre Corneille，1606—1684）是与拉辛齐名的诗体悲剧作家，托马斯·高乃依（Thomas Cormeille，1625—1709）也是悲剧诗人。启蒙思想家让-雅克·卢梭（Jean-Jacques Rousseau，1712—1778）与诗人让-巴蒂斯特·卢梭（Jean-Baptiste Rousseau，1712—1741）不是兄弟。

  


  　


  　Rousses　红发女人


  　参见Blondes、Brunes和Négresses。


  　


  　Ruines　废墟


  　令人遐想，使景色平添诗意。


  S


  　Sabots　木鞋


  　一个早年艰苦的有钱人，总是穿着木鞋来到巴黎的。


  　


  　Sabre　马刀


  　法国人愿意被马刀统治。


  　


  　Sacerdoce　圣职，神圣的职业


  　艺术是圣职。医学、新闻、公证也是——一般说来所有职业都是。


  　


  　Sacrilège　亵渎神明


  　砍掉一棵树便是亵渎神明。


  　


  　Saigler　放血


  　春天要放血。①


  
    　① 西方古代医学认为，放血能治病或有利健康。

  


  　


  　Saint-Barthélemy　圣巴托罗缪节


  　古老的谎话。①


  
    　① 指一五七二年八月二十三日至二十四日夜间发生的大屠杀。在王室授意下，天主教徒杀害了三千多名为庆贺纳瓦拉的亨利（后来的法国国王亨利四世）与瓦卢瓦的玛格丽特结婚而来到巴黎的新教徒。

  


  　


  　Sainte-Beuve　圣伯夫


  　复活节的星期五，他只吃熟肉当饭。①


  
    　① Charles Augustin Sainte-Becue（1804—1869），法国作家。复活节的星期天之前的星期五是耶稣受难日，这一天应该守斋。

  


  　


  　Sainte-Hélène　圣赫勒拿


  　以其岩石而闻名的小岛。①


  
    　① 滑铁卢战败后，拿破仑再次退位，被英国人流放到南大西洋的圣赫勒拿岛。他常在海边一块岩石上独坐。

  


  　


  　Salière　盐瓶


  　打翻它为不祥之兆。


  　


  　Salon(Faire le)（在）客厅（抛头露面）


  　文学家的起步，是展示才华的好机会。


  　


  　Salutation　敬礼


  　总是热情的。


  　


  　Santé（Trop de）　健康


  　过于健康，反而招病。


  　


  　Saphique et adonique（vers）　萨福①和阿多尼斯②式的诗行


  　穿插在文学随笔里，能产生极佳效果。


  
    　① Lesbos Sapho（前620—前550），古希腊女诗人，同性恋者。


    　② Adonis，希腊神话里的美少年，他与维纳斯的爱情是许多古典作品的题材。

  


  　


  　Satrape　古波斯帝国的省区总督


  　荒淫的有钱人。


  　


  　Saturnales　古罗马的农神节；纵情狂欢


  　督政府时期的节日。


  　


  　Svants　学者


  　拿他们取笑。想当学者，只需要有好记性，肯下工夫。


  　


  　Sbires　打手，暴徒


  　铁杆共和派用来称呼警察。


  　


  　Science　科学


  　懂一点科学使人疏远宗教，懂多了使人回归宗教。


  　


  　Scudéry　斯居代里①


  　应该拿他取笑，但分不清他是男是女。


  
    　① 马德莱娜·斯居代里（Madeleine De Scudéry，1607—1701），法国小说家。乔治·斯居代里（Georges de Scudéry，1601—1677），前者的哥哥，作家、戏剧家。

  


  　


  　Sénèque　塞内加①


  　使用黄金书桌的作家。


  
    　① Lucius Annaeus Seneca（前4—65），罗马政治家、作家、哲学家。他提倡艰苦卓绝的斯多葛派学说，但个人生活奢侈。

  


  　


  　Serpent　蛇


  　全有毒。


  　


  　Service　效劳


  　拍打孩子的脑袋是为他们好；打动物也是为它们好；赶走仆人是为他们好；惩罚恶徒亦然。


  　


  　Séville　塞维利亚


  　因其理发师而出名。到过塞维利亚，死也甘心！（参见Naples)


  　


  　Site　景点


  　宜于写诗的地方。


  　


  　Société　社会


  　其敌人：使之败坏的事物。


  　


  　Sombreuil(Mlle de）　松布勒伊小姐①


  　再讲一遍血酒杯的故事。


  
    　① Marie-Maurille De Sombreuil（1774—1823），法国历史上有名的孝女。她的父亲松布勒伊侯爵是荣军院院长，因企图保卫杜伊勒利宫被判死刑。临刑时，她哀求主持者宽免她的父亲，主持者答应，条件是她必须饮下盛在一个酒杯里的贵族鲜血，她做到了。

  


  　


  　Sommeil　睡眠


  　使血液变稠。


  　


  　Somnambule　梦游者


  　夜里在屋脊上散步。


  　


  　Sougglet　风箱


  　从不使用它。


  　


  　Soupers（de la Régence）摄政时期的消夜


  　此时人们消耗的才智比香槟更多。①


  
    　① 奥尔良公爵摄政时期（一七一五至一七二三年）的社会风尚变得宽容，言论自由，参见Champagne。

  


  　


  　Soupir　叹息


  　应该在一个女人身边发出。


  　


  　Spiritualisme　唯灵论


  　最好的哲学体系。


  　


  　Stoïcisme　斯多葛主义


  　不可能做到。


  　


  　Stuart（Marie）　玛丽·斯图亚特


  　怜悯其命运。①


  
    　① 斯图亚特家族自十四世纪起为苏格兰王室。一五四二年，詹姆斯五世死后，直系男用断绝，由他的女儿玛丽继承王位。一五五八年玛丽与法国国王亨利二世之子、未来的弗朗索瓦二世结婚，一五五九年成为法国王后。一五六○年弗朗索瓦二世去世，玛丽返回苏格兰，受到改信新教的苏格兰贵族的敌视，于一五六七年被废黜，不得已投奔英国女王伊丽莎白一世，被囚禁十九年。由于企图推翻新教女王的天主教徒们拥戴玛丽为英王，伊丽莎白一世授意英格兰法庭对她进行审判，于一五八七年将她处死。

  


  　


  　Suffrage universel　普选


  　政治学的最后关口。


  　


  　Suicide　自杀


  　懦弱的证据。


  　


  　Sybarites　骄奢淫逸的人①


  　猛烈抨击之。


  
    　① 源自拉丁语sybarita，锡巴里斯（Sybairis）的居民。锡巴里斯是古代意大利的城邦，其居民以骄奢淫逸而闻名。

  


  　


  　Syphilis　梅毒


  　所有人或轻或重都会染上。


  T


  　Tabac　烟草


  　专卖的烟草不如走私的。宜于坐办公室的人嗅闻。一切脑病与脊髓病的根源。


  　


  　Tabellion　旧时的公证文书誊抄人


  　用来称呼公证人更讨好。①


  
    　① 因其有古意。

  


  　


  　Talleyrand(Prince de）　塔莱朗王爷①


  　猛烈抨击。


  
    　① Charles Maurice de Talleyrand-Périgord（1754—1838），法国政治家，其政治立场善变，历经各个朝代而不倒。有点像中国五代的冯道。

  


  　


  　Tartane　地中海沿岸的单桅三角帆船


  　黑眼睛的希腊美人，请登上我的帆船。（浪漫曲）


  　


  　Taupe　鼹鼠


  　盲目如鼹鼠。其实它长眼睛的。


  　


  　Taureau　公牛


  　牛犊的父亲。Boeuf①是它的叔叔。


  
    　① 法语，英语beef的由来，公牛的通称。taureau一般用于配种或斗牛。

  


  　


  　Témoin　证人


  　永远应该拒绝出席法庭当证人，谁也不知道会导致什么结果。


  　


  　Temps　天气


  　永恒的话题。各种疾病的普遍原因。总要抱怨它。


  　


  　Terre　地球，大地


  　地球是圆的，可是偏要说“四面八方”。


  　


  　Thème　母语译外语的练习


  　在中学里是用功的证据，如同外语译母语出色是聪明的证据，不过在社会上应该取笑那些母语译外语出色的人①。


  
    　① fort en thème，用于贬义，指天赋差但死用功的学生。

  


  　


  　Toilette des dames　（女用）洗手间


  　令人想入非非。


  　


  　Tolérance（Une maison de）　容忍之屋①


  　并非人们在其中持容忍态度的屋子。


  
    　① 妓院的委婉说法。

  


  　


  　Tour　车床


  　雨天乡居，谷仓里必备。


  　


  　Transpiration des pieds　出脚汗


  　健康的标记。


  　


  　Treize　十三


  　避免十三人同桌用餐，这会招致不幸。不信神鬼的人定要乘机开个玩笑：“这有什么关系？我一个人吃双份好了。”或者，如果有女人在，问她们中间是不是有人怀有身孕。


  　


  　Troubadour　行吟诗人


  　画在挂钟上的好题材。


  U


  　Ukase　〈俄〉沙皇的敇令


  　用这个词来称呼任何专制政令，会使政府难堪。


  　


  　Université　大学


  　Alma mater．①


  
    　① 拉丁语，另一个母亲。

  


  　


  　Usum


  　此一拉丁短语用在下面的句子里很得体：Ad usum Delphini①。谈到一个叫Delphine的女人时，总要说这么一句。


  
    　① 法国国王路易十四的儿子法兰西的路易读书时，专门为他编选了一部希腊拉丁经典作家作品集，其中删除了被认为“少儿不宜”的段落或句子。此书封面用硬印打上拉丁语标记Ad usum Delphini（为王储所用）。后来，此一词组用于贬义，指所调的“删节版”。又，女名Delphine的发音与Delphini几乎相同。

  


  V


  　Vaccine　牛痘


  　只跟种过牛痘的人来往。


  　


  　Valse　华尔兹，圆舞曲


  　表示愤慨。淫荡、不洁的舞蹈，应该只让老女人去跳。


  　


  　Veillées　守夜


  　乡下的守夜合乎道德。


  　


  　Velours　天鹅绒


  　用在服装上，既高雅又显示财富。


  　


  　Vente　卖


  　卖与买，人生的目的。


  　


  　Ventre　肚子


  　有女士在场，要说“腹部”。


  　


  　Verrès　威勒斯①


  　世人还没有原谅他。


  
    　① Caius Licinius Verrès（约前115—前43），罗马行政长官，因在西西里贪赃枉法而出名。西塞罗曾在西西里人的请求下，对他提出控诉。

  


  　


  　Vieillard　老人


  　谈到一次水灾、一场暴雨等等，要说本地父老从未见过那么厉害的。


  　


  　Vins　葡萄酒


  　男人之间的话题。最好的是波尔多，既然医嘱饮用。——酒的品质越差，越富天然成分。


  　


  　Visage　脸


  　灵魂的镜子。那么说，也有些人灵魂很丑。


  　


  　Vizir　奥斯曼帝国的大臣


  　见到勋章的绶带就发颤。①


  
    　① 言其渴望得到勋位。

  


  　


  　Voisins　邻居


  　设法让他们白白为你效力。


  　


  　Voitunres　马车


  　租赁比拥有合算——这样你就省去仆人和马带来的麻烦，马总是有病。


  　


  　Voltaire　伏尔泰


  　学识浅薄。因其“咧嘴怪笑”而闻名。


  　


  　Voyage　旅行


  　应该迅速完成。


  　


  　Voyageur　旅行家


  　总是勇敢的。


  W


  　Wagner　瓦格纳


  　听到他的名字要冷笑，并且对未来的音乐说几句戏言。


  Y


  　Yvetot　伊沃托①


  　到过伊沃托，死了也甘心！


  
    　① 诺曼底的一个乡村，十九世纪的法国歌曲作家贝朗瑞在《伊沃托的国王》中歌颂一个“懒王”，传唱一时。它当然不能与那不勒斯和塞维利亚相比，这大概是参观一个小村庄时要说的客气话。

  


  译后记


  　十九世纪是工业革命的时代。随着资本主义在西欧各国大行其道，资产阶级意识形态跃居统治地位，功利和实用成为社会崇尚的价值。萨特在《什么是文学》中曾阐述十九世纪作家与资产阶级的关系。资产阶级把作家看成一种专家，不希望他如同在过去时代那样去思考社会秩序，只要求他阐述一些心理规律，让读者──主要是资产者──分享他对人的内心世界的实际经验。而由于写作的本性是自由，作家需要维护形式自由，这就产生矛盾。最优秀的作家拒绝与资产阶级合作，他们吹嘘自己斩断了与资产阶级读者的一切联系。但是他们的决裂只能是象征性的，因为只有资产者读他们的书，能够给予他们荣耀。当福楼拜宣布他“把所有思想卑下的人都叫做资产者”时，他其实为资产阶级效了大劳：他让人们相信只要简简单单接受一种内心纪律就能剥离自己身上那个资产者；只要他们在私底下练习高尚地思想，便能继续问心无愧地享受他们的财产和特权。①


  
    　① 参看《萨特文集·文论卷》第一七九至一八六页，人民文学出版社，二○○五年。

  


  　萨特的看法是一家之言，过于概括，或许还有点苛刻。总之是，福楼拜晚年对世态愈加厌恶，讨厌公共事务、小市民习气和文场虚名。这种厌恶在他身上发展成愤世嫉俗。他一直想要用一部爆炸性作品来报复周围世界的愚昧与丑恶。


  　他准备了两年，阅读了大量资料，一八七四年八月正式开始写作《布瓦尔和佩居榭》，希望这部小说就是这样一颗炸弹。


  　小说的同名主人公是两个相交莫逆的公文抄写员。佩居榭得了一大笔遗产，两人便辞去工作，到诺曼底乡下买了一座农庄，自学各种学问，开办罐头厂，说了许多蠢话，遭遇不少挫折。最后他们心灰意懒，为了打发日子，重新干起抄写的行当。不过他们不再抄写公文，而是记录他们听到的，或者读到的，乃至在名家笔下遇到的种种不自觉的废话、蠢话，他们自己未必意识到这些话有多么乏味或愚蠢。


  　写作过程中，福楼拜感到困难越来越大，觉得自己整个身心都被两个主人公占据。“我变成他们。他们的愚蠢就是我的。”同时代著名的文学批评家蒂博岱先是指出，布瓦尔和佩居榭与包法利夫人、与《情感教育》的主人公莫罗一样，因其生性愚蠢，注定要在生活中失败。然后他补充说：“他（福楼拜）从他们的愚蠢本性引出一种与他自己的本性一样的批判本性。在把他自己变成他们之后，他把他们变成他自己。于是在他们的思想里发育了一种不妙的能力，使他们能看到愚蠢而且对之再也无法容忍。”也就是说，作者对主人公产生好感，把自己的想法赋予他们，从而背离了他们原初的形象。再者，在现实生活中，自足自满、没有独立见解的人并非到处碰壁。市侩的典型，《包法利夫人》中的药房老板奥梅先生就是一个成功人士。他事业发达，参与公共事务，最后得了荣誉十字勋章。


  　这部小说没有完成。一八八○年作家去世后，人们在他遗留的档案中发现了没写出的最后两章的大纲，其中包括一部《庸见词典》。


  　编写《庸见词典》的想法，其实早于对《布瓦尔和佩居榭》的构思。一八五二年十二月十七日，他在给女友路易丝·高莱的信中写道：


  　“我又回到一个老想法：编一部《庸见词典》（你知道这是怎样一部书吗？）。序言尤其令我兴奋，根据我的构思，它本身就像是一本书，我在里头攻击一切，但是没有一项法律能因此找我的麻烦。这部词典将是对人们赞同的一切的历史性颂扬。我将证明多数永远有理，少数永远有错。我将把伟人送给所有笨蛋去糟践，把殉道者送到刽子手的刀下，而且用一种极端夸张的、火箭喷发一般的文体。比如说，在文学领域，我将证明──这很容易做到──平庸因为是所有人都能够得着的，才是唯一合法的。因此需要排斥任何种类的创新，认定它是危险的、愚蠢的……对于所有可能遇到的话题，人们将能在词典里按字母顺序，找到为在社会上做一个体面的、可亲的人而必须说的话。


  　“在整本书里，将没有一个词是出自我自己的。一旦读了它，人们将再也不敢讲话，深怕会脱口漏出一句收入这本书里的话。”


  　这部同样未完成的词典没有作者曾预告的序言。也许《布瓦尔和佩居榭》在某种意义上就是它的序言。根据作者留下的片断，研究者编成这部《庸见词典》，一般附在《布瓦尔和佩居榭》后面。


  　福楼拜不能容忍的所谓庸见，是现成的见解、固定观念、多数人的看法，不假思索就作的结论、老生常谈。它们在多数情况下是废话，是大实话，因为你不说别人也知道，而且有人听了会烦；有时候它们是偏见和习非成是的谬误。此类话中有一句单独出现的时候，我们不会感到其平庸、可笑或愚蠢。一旦让它们集体亮相，我们才发现其实质。也就是说，这个时候，布瓦尔和佩居榭变成了福楼拜本人。


  　有些庸见可能是各个时代、不同民族共有的；另一些则是某个民族在某个时代特有的。不过我们大多数人，或者说我辈凡夫俗子，对庸见容易习焉不察或容忍，肯定不如福楼拜那样敏感，乃至不共戴天。福楼拜本人出身资产者，但他以超越时代的文化精英自居，精神上脱离自己所属的阶级，毕生与平庸、志得意满的资产者为敌。此外，福楼拜是艺术家，最看重的是创新，尤其追求对文字的形式美，被认为是法国十九世纪最严格的文体家。据说他不能容忍在相邻的两页文字里两次出现同一个名词或形容词。写完一段话之后，他会在钢琴上检查这段话的节奏是否合适。这样一个人，对于人云也云的话头，想来除了对其内容，对其表达形式的平庸也会十分反感的。


  　我不知道在法国，读过这本书的人是否再也不敢讲话。我猜想，更多情况下人们会莞尔一笑：原来我也这样说过啊。然后呢，在社交场合，该说的该附和的，我们还得照说不误，依旧附和。最多在心里窃笑：怎么又说了。我又想到，每个时代，每个国家，或许都应该有人动手编一本类似的书。比如我们可以编一本当代中国的《庸见词典》。这本待编的词典，将对一般人和精英分子都有用。精英分子自当提醒自己避免发表类似的庸见，而一般人正不妨反过来，把它当作应付社交谈话的指南。有社交恐惧症的人，更宜常读此书，以便常有话说，尽管是废话、老话，乃至傻话。
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